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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS 

The States Parties to the present Covenant, 

Considering that. In accordance with the principles proclaimed in the Charter 

of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and 

inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 

freedom, justice and peace in the world, 

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the 

human person. 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Нитпяп 

Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom 

and freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created 

whereby everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, 

social and cultural rights. 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations 

to promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to 

the community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the 

promotion and observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART I 

Article 1 

1. All peoples have the right of self-determimtion, "By virtue of that 

right they freely determine their political status and freely pursue their 

economic, social and cultural development. 

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural ̂ amltl 

and resources without prejudice to any obligations arising out of international 

economic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and inteimtioml 

law. In no case laay a people be deprived of its own meahs of subsistence. 



3. The States Parties to the present Covenant, including those having 

responsibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, 

shall promote the realization of the right of self-deterrairiation, and shall respect 

that right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 

PART II 

Article 2 

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to 

ensure to all individuals within its territory and subject to its Jurisdiction 

the rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, 

such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national 

or social origin, property, birth or other status. 

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, 

each State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, 

in accordance with its constitutional processes and with the provisions of the 

present Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be necessary 

to give effect to the rights recognized in the present Covenant. 

5. Each State Party to the present Covenant undertakes: 

(a) To ensure thet any person whose rights or freedoms as herein recognized 

are violated sholl have an effective remedy, notwithstanding that the violation 

has been committed by persons acting in an officiai capacity; 

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right 

thereto determined by competent judicial, administrative or legislative 

authorities, or by any other competent authority provided for by the legal system 

of the State, and to develop the possibilities of Judicial remedy; 

(c) To ensure that the competent authoritiee shall enforce such remedies 

when granted. 



The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal 

right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set 

forth in the present Covenant. 

Article k 

1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and 

the existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the present 

Covenant may take measures derogating from their obligations under the present 

Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation, 

provided that such measures are not inconsistent with their other obligations 

under international law and do not involve discrimination solely on the ground of 

race, colour, sex, language, religion or social origin. 

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, l6 

and l8 may be made under this provision. 

5. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of 

derogation shall immediately inform the other States Parties to the present 

Covenant, through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, 

of the provisions from which it has derogated and of the reasons by which it 

was actuated. A further communication shall be made, through the same Intermediary, 

on the date on which it terminates such derogation. 

Article 5 

1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for 

any State, group or person any right to engage in any activity or perform any 

act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognieed herein 

or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present 

Covenant. 



2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the 

fundamental human rights recognized or existing in any State Party to the present 

Covenant pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext 

that the present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes 

them to a lesser extent. 

PART III 

Article 6 

1, Every human being has the inherent right to life. This right shall 

be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life. 

2, In countries which have not abolished the death penalty, sentence of 

death may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law 

in force at the time of the commission of the crime and not contrary to the 

provisions of the present Covenant and to the Convention on the Prevention and 

Punishment of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out 

pursuant to a final Judgement rendered by a competent court. 

3, Vihen deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is 

uBclerstood that nothing in this article shall authorize any State Party to the 

present Covenant to derogate in any way from any obligation assumed under the 

provisions of the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 

Genocide. 

k* Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or 

coranutation of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence 

of death may be granted in all cases. 

5, Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons 

belowf eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women, 

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the 

abolition of capital punishment by any State Party to the present Covenant. 



No one shall Ъе subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 

treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without 

his free consent to medical or scientific experimentation. 

Article 8 

1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all 

their forms shall be prohibited. 

2. No one shall be held in servitude. 

3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour; 

(b) Paragraph 5 (a) shall not he held to preclude, in countries vhere 

imprisonment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the 

performance of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a 

competent court; 

(£) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory 

labour" shall not include: 

(i) Any work or service, not referred to in sub-paragraph (b), normally 

required of a person who is under detention in consequence of a 

lawful order of a court, or of a person during conditional release 

from such detention; 

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious 

objection is recognized, any national service required by law of 

conscientious objectors; 

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the 

life or well-being of the community; 

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 

Article 9 

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall 

Ъе subjected to arbitrary arfeôt or detention. No one shall be deprived of his 



liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as are 

established by law. 

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the 

reasons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him. 

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought 

promptly before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial 

power and shall be entitled to trial within a reasonable tine or to release. It 

shall not be the general rule that persons awaiting trial shall be detained in 

custody, but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any 

other stage of the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution 

of the judgement. 

Í4-. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be 

entitled to take proceedings before a court, in order that that court may decide 

without delay on the lawfulness of his detention and order his release if the 

detention is nob lawful. 

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall 

have an enforceable right to compensation. 

Article 10 

1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and 

with respect for the inherent dignity of the human person. 

2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be 

segregated from convicted persons and shall be subject to separate treatment 

appropriate to bheir status as unconvicted persons; 

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought 

as speedily as possible for adjudication. 

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the 

essential aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. 

Juvenile offenders shall be segregated from adults and be accorded treatment 

appropriate to their age and legal status. 



No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a 

contractual obligation. 

Article 12 

1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that 

territory, have the right to liberty of movement and freedom to choose his 

residence. 

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions 

except those which are provided by law, are necessary to protect national 

security, public order (ordre public), public health or morals or the rights 

and freedoms of others, and are consistent wi^h the other rights recognized in 

the present Covenant. 

Í4-. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own 

country. 

Article 13 

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant 

may be expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance 

with law and shall, except where compelling reasons of national security otherwise 

require, be allowed to submit the reasons against his expulsion and to have his 

case reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent authority 

or a person or persons especially designated by the competent authority. 

Article 

1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the 

determination of any criminal charge against him, or of his rights and obligations 

in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a 



competent, independent and impartliil tribunal established by lav. The Press and 

the public may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, 

public order (ordre public) or national security in a democratic society, or 

when the interest of tlie private lives of the parties so requires, or to the extent 

strictly necessary in tlhe opinion of the court in special circumstances where 

publicity Vould prejudice the interests of justice; but any judgement rendered 

in a criminal case or in a suit at law shall be made public except where the 

interest of juvenile pèrsons otherwise requires or the proceedings concern 

matrimonial disputés oï' the guardianship of children. 

2, ¡Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be 

presumed innocent until proved guilty according to law. 

5. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall 

be entitled to the following minimum guarantees, in full equality: 

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands 

of the nature and causé of the charge against him; 

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence 

and to communicate with counsel of his own choosing; 

(c) To be tried without undue delay; 

(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through 

legal assistance of hife own choosing; to be informed, if he does not have legal 

assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any 

case where the interests of justice so require, and without payment by him in any 

such case if he does not have sufficient means to pay for it; 

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain 

the attendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions 

as witnesses against him; 

(f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand 

or speak the language used in court; 

(5) Hot to be compelled to testify aKainst himself or to confess guilt. 



I4-. In the case of Juvenile persons, the procedure shall be such as vill take 

account of their age and the desirability of promoting their rehabilitation. 

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction 

and sentence being reviewed by a higher tribunal according to law. 

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal 

offence and when subsequently his conviction has been reversed or he has been 

pardoned on the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively 

that there has been a miscarriage of Justice, the person who has suffered 

punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, 

unless it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly 

or partly attributable to him. 

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence foi 

which he has already been finally convicted or acquitted in accordance with the 

law and penal procedure of each country. 

Article 15 

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any 

act or omission which did not constitute a criminal offence, under national or 

international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 

penalty be imposed than the one that was applicable at the time when the criminal 

offence was conmitted. If, subsequent to the commission of the offence, provision 

is made by law for the imposition of a lighter penalty, the offender shall benefit 

thereby. 

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any 

person for any act or omission which, at the time when it was committed, was 

criminal according to the general principles of law recognized by the comnunity 

of nations. 

Article 16 

Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before 

the law. 



1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his 

privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour 

and reputation. 

2. Everyone has the right to the protection of the law against such 

interference or attacks. 

Article 18 

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and 

religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or 

belief of his choice, and freedom, either individually or in community with others 

and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, 

оЬзегл/'апсе, practice and teaching. 

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to 

have or to adopt a religion or belief of his choice. 

Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to 

such limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public 

safety, order, health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 

U, The States Parties to the present Covenant undertake to have respect 

for the liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the 

religious and moral education of their children in conformity with their own 

convictions. 

Article 19 

1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference. 

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall 

include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, 

regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of 

art, or through any other media of his choice. 



5. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article 

carries with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject 

to certain restrictions, but these shall only be such as are provided by law and 

are necessary: 

(a) For respect of the rights or reputations of others; 

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), 

or of public health or morals. 

Article 20 

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes 

incitement to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 

Article 21 

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be 

placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity with 

the law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 

security or public safety, public order (ordre public), the protection of public 

health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 

Article 22 

1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, 

including the right to form and Join trade unions for the protection of his 

interests. 

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than 

those which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in 

the interests of national security or public safety, public order (ordre public), 

the protection of public health or morals or the protection of the rights and 

freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful 

restrictions on members of the armed forces and of the police in their exercise 

of this right. 



5. Nothing in this article shall authorize States Parties to the 

International Labour Organisation Convention of concerning Freedom of 

Association and Protection of the Right to Organize to take legislative measures 

which would prejudice, or to apply the law in such a manner as to prejudice, the 

guarantees provided for in that Convention. 

Article 23 

1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is 

entitled to protection by society and the State. 

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a 

family shall be recognized. 

5, No marriage shall be entered into without the free and full consent of 

the intending spouses. 

k. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to 

ensure equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during 

marriage and at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be 

made for the necessary protection of any children. 

Article 2h 

1, Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, 

sex, language, religion, national or social origin, property or biirth, the right 

to such measures of protection as axe required by his status as a minor, on the 

part of his family, society and the State. 

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have 

a name. 

5. Every child has the right to acquire a nationality. 

Article 25 

Evesry citizen shall have the right and the opportunity, without any of the 

distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions: 



(a) To take part In the conduct of public affairs, (directly or through 

freely chosen representatives; 

(b) To vote and to be elected at genuine? periodic elections vhich shall be 

by universal and equal suffrage and shall be held by secr<;t ballot, guaranteeing 

the free expression of the will of the electors; 

(£) To have access, on general terms of equality, tp public service in his 

country. 

Article 26 

All -̂ ersons are equal before the law and are entitle<î without anji-

discrimination to the equal protection of the law. In this respect, the law shall 

prohibit any discrimination and guarantee to all persons isqual and effective 

protection against discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, 

religion, political or other opinion, nationa!}, or social origin, property, birth 

or other status. 

Article 27 

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, 

persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community 

with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess 

and practise their own religion, or to use their own language. 

PART IV 

Article 28 

1, There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to 

in the present Covenant 8;s the Committee). It shall consist of eighteen members 

and shall carry out the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the 

present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized 

competence in the field of human rights, consideration being given to the 

usefulness of the participation of some persons having legal experience. 



-Ik-

5. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their 

personal capacity. 

Article 29 

1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list 

of persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated 

for the purpose by the States Parties to the present Covenant. 

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two 

persons. These persons shall be nationals of the nominating State. 

5. A person shall be eligible for renoraination. 

Article 30 

1. The initial election shall be held no later than six months after the date 

of the entry into force of the present Covenant. 

2. At least four months before the date of each election to the Committee, 

other than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 

the Secretary-General of the United Kations shall address a written invitation to the 

States Parties to the present Covenant to submit their nominations for membership 

of the Committee within three months. 

5 . The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in 

alphabetical order of all the persons thus nomlmted, with an indication of the 

States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties 

to the present Covenant no later than one month before the date of each election. 

h. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the 

States Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the 

United Nations at the Headquarters of the United Nations, At that meeting, for 

which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a 

quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain 

the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 

representatives of States Parties present and voting. 



1. The Committee may not include more than one national of the same State. 

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable 

geographical distribution of membership and to the representation of the different 

forms of civilization and of the principal legal systems. 

Article 32 

1. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. 

They shall be eligible for re-election if renominated. However, the terras of nine 

of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; 

immediately after the first election, the names of these nine members shall be 

chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 50, 

paragraph 14-. 

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the 

preceding articles of this part of the present Covenant. 

Article 

1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the 

Committee has ceased to carry out his functions for any cause other than absence 

of a temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the Secretary-

General of the United Nations, who shall then declare the seat of that member to 

be vfccant. 

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, 

the Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, 

who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the 

resignation takes effect. 

Article 3U 

1, When a vacancy is declared in accordance with article 35 and if the term 

of office of the member to be replaced does not expire within six months of the 



declaration of the vacancy, the Secretary-Genera J. of the United Nations shall 

notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two 

months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling 

the vacancy. 

2. The Secretarj'-General of the United Nations shall prepare a list in 

alphabetical order of the persons thus nominated and shall submit it to the States 

Parties to the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take 

place in accordance with the relevant provisions of this part of the present Covenant. 

5. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance 

with article 55 shall hold office for the remainder of the terra of the member wbo 

vacated the seat on the Committee under the provisions of that article. 

Article 53 

The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly 

of the United Nations, receive emoluments from United Nations resources on such 

terms and conditions as the General Assembly may decide, having regard to the 

importance of the Committee's responsibilities. 

Article 56 

The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 

and facilities for the effective performance of the functions of the Committee 

under the present Covenant. 

Article 57 

1, The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial 

meeting of the Committee at the Headquarters of the United Nations. 

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as 

shall be provided in its rules of procedure. 

5 . The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations 

or at the United Nations Office at Geneva. 



Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a 

solemn declaration in open committee that he will perform his functions impartially 

and conscientiously. 

Article 

1- The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may 

be re-elected. 

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules 

shall provide, inter alia, that: 

(a) Twelve members shall constitute a quorum; 

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the 

members present. 

Article UO 

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on 

the measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein 

and on the progress made in the enjoyment of those rights: 

(a) Within one year of the entry, into force of the present Covenant for the 

States Parties concerned; 

(b) Thereafter whenever the Committee so requests. 

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, 

who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall indica-.e 

the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the presem: 

Covenant. 

5. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with 

the Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts 

of the reports as may fall within their field of competence, 

h. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the 

present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it 



may consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to 

the Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports 

it has received from States Parties to the present Covenant. 

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee 

observations on any comments that may be made in accordance with paragraph of 

this article. 

Article kl 

1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this 

article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 

communications to the effect that a State Party claims that another State Party 

is not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications under 

this article may be received and considered only if submitted by a State Party 

which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the 

Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a 

State Party which has not made such a declaration. Communications received under 

this article shall be dealt with in accordance with the following procedure: 

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State 

Party is not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by 

written communication, bring the matter to the attention of that State Party. 

Within three months after the receipt of the communication, the receiving State 

shall afford the State which sent the communication an explanation or any other 

statement in writing clarifying the matter, which should include, to the extent 

possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 

pending, or available in the matter. 

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 

concerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial 

communication, either State shall have the right to refer the matter to the 

Committee, by notice given to the Committee and to the other State. 



(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 

ascertained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted 

in the matter, in conformity vith the generally recognized principles of 

international law. This shall not be the rule where the application of the 

remedies is unreasonably prolonged. 

(d) The Comaiittee shall hold closed meetings when examining communications 

under this article, 

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee shall 

make available its good offices to the States Parties concerned with a view to 

a friendly solution of the matter on the basis of respect for human rights and 

fundamental freedoms as recognized in the present Covenant. 

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States 

Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), to supply any relevant 

Information. 

(ĝ ) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), shall 

have the right to be represented when the matter is being considered in the 

Committee and to make submissions orally and/or in writing. 

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of 

notice under sub-paragraph (b), submit a report: 

(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (£) is 

reached, the Committee shall confine its report to a 

brief statement of the facts and of the solution reached; 

(ii) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is 

not reached, the Committee shall confine its report to 

a brief statement of the facts; the written submissions and 

record of the oral submissions made by the States Parties 

concerned shall be attached to the report. 

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned. 

2. The provisions of this article shall cane into force when ten States Parties 

to the present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. 



Such declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General 

of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties, 

A declaration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General, 

Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is the 

subject of a communication already transmitted under this article; no further 

communication by any State Party shall be received after the notification of 

withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless 

the State Party concerned has made a new declaration. 

Article k2 

1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with article li-1 is 

not resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee may, 

with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc Conciliation 

Commission (hereinafter referred to as the Commission). The good offices of the 

Commission shall be made available to the States Parties concerned with a view to an 

amicable solution of the matter on the basis of respect for the present Covenant; 

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States 

Parties concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within 

three months on all or part of the composition of the Commission the membere of the 

Commission concerning whom no agreement has been reached shall be elected by secret 

ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its members. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They 

shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to 

the present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under 

article Ul. 

5. The Cotanission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of 

procedure. 

Í4-. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters 

of the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may 

be held at such other convenient places as the Commission may determine in consultation 

with the Secretary-General of the United Nations and the States Parties concerned. 



5. The secretariat provided in accordance with article 56 shall also service 

the conmissions appointed under this article. 

6. The information received and collated by the Committee shall be made 

available to the Commission and the Commission may call upon the States Parties 

concerned to supply any other relevant information. 

7. When the Camnission has fully considered the matter, but in any event not 

later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit 

to the Chairmah of the Committee a report for communication to the States Parties 

concerned. 

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter 

within twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the 

status of its Consideration of the matter; 

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human 

rights as recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall 

confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached. 

(c) If a solution within the terras of sub-paragraph (b) is not reached, the 

Commission's report shall embody its findings on all questions of fact relevant to 

the issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities 

of an amicable solution of the matter. This report shall also contain the 

written submissions and a record of the oral submissions made by the States 

Parties concerned. 

(d) If the Commission's report is submitted under sub-paragraph (c), the 

States Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report, 

notify the Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the 

report of the Commission. 

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities 

of the Committee under article ̂4-1. 

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the 

members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the 

Hi- fevie United Nations. 



LO. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the 

expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement by 

the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article. 

Article k"̂  

The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions which 

may be appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges 

and imnmnities of experts on mission for the United Nations as laid down in the 

relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the 

United Nations. 

Article kk 

The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply 

without prejudice to the procedures prescribed in the field of human rights by or 

under the constituent instruments and the conventions of the United Nations and of 

the specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the present 

Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in 

accordance with general or special international agreements in force between them. 

Article 

The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations through 

the Economic and Social Council, an annual report on its activities. 

PART V 

Article k6 

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions 

of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized 

agencies which define the respective responsibilities of the various organs of the 

United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with 

in the present Covenant. 



Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent 

right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and 

resources. 

PART VI 

Article Ue 

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 

liât ions or member pf any of its speci.alized agencies, by any State Party to the 

Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has 

been invited by the General Assembly of the United Nations to become a party to 

the present Covenant. 

2. The present Covenant is sub̂ êct to ratification. Instruments of ratification 

shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

5. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 

paragraph 1 of this article. 

h. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 

with the Secretary-General of the United Nations, 

5. The Secretary-General of the United Nations shall infom all States which 

have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of 

i-atification or accession. 

Article 

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of 

the deposit with thé Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth 

instrument of ratification or instrument of accession. 

2, For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the 

deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, 

the present Covenant shall enter into force three months after the date of the 

deposit of its own instrument of ratification or instrument of accession. 



The provisions of the present Covenant shall exténd to all parts of federal 

States without any litnitations or exceptions. 

Article 31 

1. Any State Ptirty to the pfesent Covenant may propose an amendment and file 

it with the Secretary General of the United Nations. The Secretary-General of the 

United Nations shall thereupon communicate any proposed amendments to the States 

Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether they 

favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon 

the propasáis. In thfe event that át least one third of the States Parties 

favours Siuch a conferfence^ the Sectetary-General shall convene the conference 

under thei auspices of the United Nàtions Any amendment adopted by a majority of 

the Statéis Parties présent and voting at the conference shall be submitted to the 

General Assembly of tke United Nations for approval. 

2, Amendments fehall come inio force when they have been approved by the 

General Assembly of tiie United Nations and accepted by a two-thirds majority of the 

States Parties to the present Covehant in accordance with their respective 

constitutional processes, 

5. When amendmlfents come intb force, they shall be binding on those States Parties 

which ha-Ve accepted tbem, other States Parties still being bound by the provisions 

of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 32 

Irrespective of the notifications wade under article paragraph 5, the 

Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 

paragraph 1 of the same article of the following particulars: 

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article h^ 

and the date of the entry into force of any amendments under article 51, 
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Artlcle 33 

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 

United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies 

of the present Covenant to all States referred to in article Ц8, 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their 

respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signatxure at 

New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and sixty-six. 
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PACTE INTERMTIOKAL BEIATIF AUX PñOICRS CIVILE ET POLIÎIQIJES 

Les Etats parties au présent Pacte, 

Considérant que, conforpément aux principes énoncés d ^ s la Chartç des Nations 

Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente à tous le^ membres de la famille 

humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, 

de la Justice et de la paix dans le monde, 

Reconnaissant que ces droits découlent de la dignité |,nhérente à Да personne 

humaine, 

Reconnaissant que, conformément à la Déclaration universelle des droits de l'homme, 

l*idéal de l*etre humain libre, jouissant des libertés civ;jLles et politiques et libéré 

de la crainte et de la misère, ne peut être réalisé que si des conditions permett€i.nt à 

chacun de jouir de ses droits civils et politiques, aussi \)ien que de ses droits 

économiques, sociaux et culturels, sont créées. 

Considérant que la Charte des Nations Uniee impose aujc Etats l'obligation de 

promouvoir le respect universel et effectif des droite et des libertés de l*homme,> 

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs envers autioii et 

envers la collectivité à laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoir 

et de respecter les droits reconnus dans le présent Pacte, 

Sont convenus des articles suivants : 

PREMIERE PARTIE 

Article premier 

1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En vertu de ce droit, 

ils déterminent librement leur statut politique et assurent librement leur dévelop-

pement économique, social et culturel. 

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer libreijient de 

leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans préjudice des obligations qui 



découlent de la coopération économique internationale, fondée sur le principe de 

l'intérêt mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra être 

privé de ses propres moyens de subsistance. 

3 . Les Etats parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilité 

d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus 

de faciliter la réalisation du droit des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de respecter 

ce droit, conformément aux dispositions de la Charte des Nations Unies. 

DEUXIEME PARTIE 

Article g 

1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter et à garantir à 

tous les individus se trouvant sur leur territoire et relevant de leur compétence les 

droits reconnus dans le présent Pacte, sans distinction aucune, notamment de race, de 

couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre 

opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre 

situation. 

2. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à prendre, en accord avec leurs 

procédures constitutionnelles et avec les dispositions du présent Pacte, les arran-

gements devant permettre l'adoption de telles mesures d'ordre législatif ou autre, 

propres à donner effet aux droits reconnus dans le présent Pacte qui ne seraient pas 

déjà en vigueur. 

3 . Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à : 

a) GSarantir que toute personne dont les droits et libertés reconnus dans le 

présent Pacte auront été violés disposera d'un recours utile, alors même que la violation 

aurait été commise par des personnes agissant dans l'exercice de leurs fonctions 

officielles; 



b) Garantir que l'autorité compétente, judiciaire, administrative ou législative 

ou toute autre autorité compétente selon la législation de l*Etat, statuera sur les 

droits de la personne qui fome le recours et à développer les possibilités de recours 

juridictionnel! 

£) Garantir la bonne suite donnée par les autorités compétentes à tout recours 

qui aura été reconnu Justifié. 

Article 3 

Les Eîtats parties au présent Pacte s'engagent à assurer le droit égal des hommes 

et des femmes de jouir de tous les droits civils et politiques énoncés dans le présent 

Pacte. 

Article it-

1. Dans le cas où un danger public exceptionnel menace l'existence de la nation 

et est proclamé par un acte officiel, les lït.ats parties au présent Pacte peuvent 

prendre, dans la stricte mesure où la situation l'exige, des mesures dérogeant aux 

obligations prévues dans le pissent Pacte, sous réserve que ces mesures ne soient pas 

incompatibles avec les autres obligations que leur impose le droit international et 

qu'elles n'entraînent pas une discrimination fondée uniquement sur la race, la couleur, 

le sexe, la langue, la religion ou l'origine sociale. 

2. la disposition précédente n'autorise aucune dérogation aux articles 6, 7, 8 

(par. 1 et 2), 11, 15, 16 et l8. 

3» Les Etats parties au présent Pacte qui usent du droit de dérogation doivent^ 

par l'entremise du Secrétaire général de l'Organisation des Mations Unies, signaler 

aussitôt aux autres Etats parties les dispositions auxquelles ils ont dérogé ainsi que 



les motifs qui ont provoqué cette dérogation. Une nouvelle communication sera faite 

par la même entremise, à la date à laquelle ils ont mis fin à ces dérogations. 

Article 5 

1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut être Interprétée comme impliquant 

pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque de se livrer à une 

activité ou d'accomplir un acte visant à la destruction des droits et des libertés 

reconnus dans le présent Pacte ou à des limitations plus amples que celles prévues 

audit Pacte. 

2. Il ne peut être admis aucune restriction ou dérogation aux droits fondamentaux 

de l»homme reconnus ou en vigueur dans tout Etat partie au pissent Pacte en application 

de lois, de conventions, de règlements ou de coutumes, sous prétexte que le présent 

Pacte ne les reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre degré. 

ТШ131ЕЖ PARITE 

Article 6 

1. Le droit à la vie est inhérent à la personne humaine. Ce droit doit être 

protégé par la loi. Nul ne peut être arbitrairement privé de la vie. 

2. Dans les pays où la peine de mort n*a pas été abolie, une sentence de mort 

ne peut être prononcée que pour les crimes les plus graves, conformément à la législation 

en vigueur au moment où le crime a été commis et qui ne doit pas être en contradiction 

avec les dispositions du présent Pacte ni avec la Convention pour la prévention et la 

répression du crime de génocide. Cette peine ne peut être appliquée qu'en vertu d*un 

jugement définitif rendu par un tribunal compétent. 

3. Lorsque la privation de la vie constitue le crime de génocide, 11 est entendu 

qu'aucune disposition du présent article n'autorise un Etat partie au présent Pacte à 



déroger d'aucune manière à une obligation quelconque assumiée en vertu dés dispositions 

de la Convention pour la prévention et la répression du crime de génocide• 

Tout condamné à mort a le droit de solliciter la grace ou la commutation de 

la peine. L'amnistie, la grâce ou la commutation de la peine de mort peuvent dans tous 

les cas etre accordées. 

5. Une sentence de mort ne peut être imposée pour des crimes commis par des 

personnes âgées de moins de l8 ans et ne peut être exécutée contre des femmes enceintes. 

6. Aucune disposition du présent article ne peut être invoquée pour retarder ou 

empêcher l'abolition de la peine capitale par un Etat partie au présent Pacte. 

Article 7 

Nul ne sera soumis à la torture ni à des peines ou traitements cruels, inhumains 

ou dégradants. En particulier, il est interdit de soumettre une personne sans son 

libre consentement à une expérience médicale ou scientifique. 

Article 8 

1. Nul ne sera tenu en esclavage; l*esclavage et la traite des esclaves, sous 

toutes leurs formes, sont interdits. 

2. Nul ne sera tenu en servitude. 

3. a) Nul ne sera astreint à accomplir un travail forcé ou obligatoire; 

b) L*alinéa a du présent paragraphe ne saurait être interprété comme interdisant, 

dans les pays où certains crimes peuvent être punis de détention accompagnée de travaux 

forcés, l'accomplissement d'une peine de travaux forcés, infligée par un tribunal 

compétent; 

c) N'est pas considéré comme "travail forcé ou obligatoire" au sens du présent 

paragraphe : 



i) Tout travail ou service, non visé à l*alinéa b, normalement requis d*un 

individu qui est détenu en vertu d*une décision de justice régulière ou 

qui, ayant fait l'objet d*une telle décision, est libéré conditionnellement; 

ii) ütout service de caractère militaire et, dans les pays où l'objection de 

conscience est admise, tout service national exigé des objecteurs de 

conscience en vertu de la loi; 

iii) Tout service exigé dans les cas de force majeure ou de sinistres qui 

menacent la vie ou le bien-être de la communauté; 

iv) Tout travail ou tout service formant partie des obligations civiques 

normales• 

Article 9 

1. Tout individu a droit à la liberté et à la sécurité de sa personne. Nul ne 

peut faire l'objet d'une arrestation ou d'une détention arbitraires. Ш 1 ne peut être 

privé de sa liberté, si ce n'est pour des motifs et conformément à la procédure prévus 

par la loi. 

2. Tout individu arrêté sera informe, au moment de son arrestation, des raisons 

de cette arrestation et recevra notification, dans le plus court délai, de toute accu-

sation portée contre lui. 

3. Tout individu arrêté ou détenu du chef d'une infraction pénale sera traduit 

dans le DIUS court délai devant un juge ou une autre autorité habilitée peir la loi à 

exercer des fonctions judiciaires, et devra être jugé dans un délai raisonnable ou 

libéré. La détention de personnes qui attendent de passer en jugement ne doit pas être 

de règle, mais la mise en liberté peut être subordonnée à des garanties assurant la 

comparution de l'intéressé à l'audience, à tous les autres actes de la procédure et, le 

cas échéant, pour l'exécution du jugement. 



Quiconque se trouve privé de sa liberté par arrestation ou détention a le 

droit d'introduire un recours devant un tribunal afin que celui-ci statue sans délai 

sur la légalité de sa détention et ordonne sa libération si la détention est illégale. 

5. Tout individu victime d'arrestation ou de détention illégales a droit à 

réparation. 

Article 10 

1. Toute personne privée de sa liberté est traitée avec humaлité et avec le 

respect de la dignité inhérente à la personne humaine. 

2. a) Les prévenus sont, sauf dans des circonstances exceptionnelles, séparés 

des condamnés et sont soumis à un régime distinct, approprié à leur condition de 

personnes non condamnées; 

b) Les jeunes prévenus sont séparés des adultes et il est décidé de leur cas 

aussi rapidement que possible. 

3 . Le régime pénitentiaire comporte un traitement des condamnes dont le but 

essentiel est leur amendement et leur reclassement social. Les jeunes délinquants 

sont séparas des adultes et soumis à un régime approprié à leur âge et à leur statut 

légal. 

Article 11 

Nul ne peut être emprisonné pour la seule raison qu'il n'est pas en mesure 

d'exécuter une obligation contractuelle. 

Article 12 

1. Quiconque se trouve légalement sur le territoire d'un Etat a le droit d'y 

circuler librement et d'y choisir librement sa résidence. 



2. Toute personne est libre de quitter n»importe quel pays, y compris le sien. 

3. Les droits mentionnés ci-dessus ne peuvent être l'objet de restrictions que 

si celles-ci sont prévues par la loi, nécessaires pour protéger la sécurité nationale, 

l'ordre public, la santé ou la moralité publiques, ou les droits et libertés d'autrui, 

et compatibles avec les autres droits reconnus par le présent Pacte. 

Nul ne peut être arbitrairement privé du droit d'entrer dans son propre pays. 

Article 13 

Un étranger qui se trouve légalement sur le territoire d'un Etat partie au présent 

Pacte ne peut en être expulsé qu'en exécution d'une décision prise conformément à la 

loi et, à moins que des raisons impérieuses de sécurité nationale ne s'y opposent, il 

doit avoir la possibilité de faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion 

ët de faire examiner son cas par l'autorité compétente, ou par une ou plusieurs 

personnes spécialement désignées par ladite autorité, en se faisant représenter à cette 

fin. 

Article Ik 

1. ïbus sont égaux devant les tribunaux et les cours de Justice. Ibute personne 

a droit à ce que sa cause soit entendue ëquitablement et publiquement par un tribunal 

compétent, indépendant et impartial, établi par 1E. loi, qui décidera soit du bien-fondé 

de toute accusation en matière pénale dirigée contre elle, soit des contestations sur 

ses droits et obligations de caractère civil. Le huis clos peut être prononcé pendant 

la totalité ou une partie du procès soit dans l'Intérêt des bonnes moeurs, de l'ordre 

public ou de la sécurité nationale dans une société démocratique, soit lorsque l'intérêt 

de la vie privée des parties en cause l'exige, eolt encore dans la mesure ой le tribunal 

l'estimera absolument nécessaire, lorsqu^en raison des circonstances particulières de 



l»affaire la риЪ11с11ё nuirait aux intérêts de la justice; cependant, tout jugement 

rendu en matière pénale ou civile sera public, sauf si l'intérêt de mineurs exige qu'il 

en soit autrement ou si le procès porte sur des différends matrimoniaux ou sur la 

tutelle des enfants. 

2. Toute personne accusée d'une infraction pénale est présumée innocente jusqu'à 

ce que sa culpabilité ait été légalement établie. 

3. ütoute personne accusée d'une infraction pénale a droit, en pleine égalité, 

au moins aux garanties suivantes : 

a) A être informée, dans le plus court délai, dans une langue qu'elle comprend 

et de façon détaillée, de la nature et des motifs de l'accusation portée contre elle; 

b) A disposer du temps et des facilités nécessaires à la préparation de sa 

défense et à commuiiiquet avec le conseil de son choix; 

_c) A être Jugée sans retard excessif; 

d) A être présente au procès et à se défendre elle-même ou à avoir l'assistance 

d'un défenseur de son choix; si elle n'a pas de défenseur, à être informée de son droit 

d'en avoir un, et, chaque fois que l'intérêt de la Justice l'exige, à se voir attribuer 

d'office un défenseur, sans frais, si elle n'a pas les moyens de le rémunérer; 

e) A interroger ou faire Interroger les témoins à charge et à obtenir la compa-

rution et l4nterrogatoire des témoins à décharge dans les mêmes conditions que les 

témoins à charge; 

f) A se faire assister gratuitement d*un interprète si elle ne comprend pas ou 

ne parle pas la langue employée à l'audience; 

ja;) A ne pas être forcée de témoigner contre elle-même ou de s'avouer coupable. 

If. La procédure applicable aux Jeunes gens qui ne sont pas encore majeurs au 

regard de la loi pénale tiendra compte de leur âge et de l'intérêt que présente leur 

rééducation. 



5- Toute personne déclarée coupable d*une infraction a le droit de faire examiner 

par une Juridiction supérieure la déclaration de culpabilité et la condamnation, confor-

mément à la loi. 

6. Lorsqu'une condamnation pénale définitive est ultérieurement annulée ou lorsque 

la grâce est accordée parce qu'un fait nouveau ou nouvellement révélé prouve qu'il s'est 

produit une erreur judiciaire, la personne qui a subi une peine à raison de cette 

condamnation sera indemnisée, conformément à la loi, à moins qu'il ne soit prouvé que la 

non-révélâtion en temps utile du fait inconnu lui est imputable en tout ou partie. 

7. Nul ne peut être poursuivi ou puni en raison d'une infraction pour laquelle 

il a déjà été acquitté ou condamné par un jugement définitif conformément à la loi et 

à la procédure pénale de chaque pays. 

Article 

1. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui ne constituaient pas 

un acte délictueux d'après le droit national ou international au moment où elles ont 

été commises. De même, il ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était 

applicable au moment où l'infraction a été commise. Si, postérieurement à cette 

infraction, la loi prévoit l'application d'xine peine plus légère, le délinquant doit 

en bénéficier. 

2. Rien dans le présent article ne s'oppose au jugement ou à la condamnation de 

tout individu en raison d'actes ou omissions qui, au moment où ils ont été commis, 

étaient tenus pour criminels, d'après les principes généraux de droit reconnus par 

l'ensemble des nations. 

Article 1 6 

Chacun a droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité juridique. 



1. Nul ne sera 1*objet d*immixtions arbitraires ou illégales dans sa vie privée, 

sa famille, son domicile ou sa correspondance, ni d'atteintes illégales à son honneur 

et à sa réputation. 

2, Toute personne a droit à la protection de la loi contre de telles immixtions 

ou de telles atteintes. 

Article 18 

!• Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion; 

ce droit implique la liberté d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de 

son choix, ainsi que la liberté de manifester sa religion ou sa conviction, indivi-

duellement ou en commun, tant en public qu'en privé, par le culte et l'accomplissement 

des rites, les pratiques et l'enseignement. 

2. Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte à sa liberté d'avoir ou 

d'adopter une religion ou une conviction de son choix. 

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet 

que des seules restrictions prévues par la loi et qui sont nécessaires à la protection 

de la sécurité, de l'ordre et de la santé publique, ou de la morale ou des libertés et 

droits fondamentaux d'autrui. 

1+. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la liberté des 

parents et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de faire assurer l'éducation religieuse 

et morale de leurs enfants conformément à leurs propres convictions. 

Article 19 

1. Nul ne peut etre inquiété pour ses opinions. 



2. Toute personne a drcbit à la liberté d*ejcpresslon; ce droit comprend la liberté 

de rechercher, de recevoir et de répandra des informations et des idées de toute espèce, 

sans considération de frontières, eous une forme orale, écrite, imprimée ou artistique, 

ou par tout autre tnoyen de sort choix. 

3«' L'exercice des libertés prévueá au paragraphe 2 du présent article comporte 

des de\^irs spécia'^ et des responsabilités spécidles. Il peut en conséquence être 

soumifl à certaines restrictions qui doivent toutefois être expressément fixées par la 

loi et qui sont nét^essaires : 

a) Au respect des droite ou de la réputation d*autruijl 

b) A la sauvegarde de là sécurité nationale, de l'ordre public, de la santé ou 

de la moralité publiques. 

Article 20 

It Toute propagande en ii'aveur de Iti guerre est interdite par la loi. 

2. Itou-c appel à la hainé nationale^ raciale ou religieuse qui constitue une 

incitation à la discrimination, à l'hostilité ou à la violence est interdit par la loi. 

Article 21 

Le droit de réunion pacifique est reconnu. L*exercice de ce droit ne peut faire 

l'objet 'que des seules restrictions imposée® conformément à la loi et qui sont 

nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale, de 

la sûreté publique, de l'ordre public ou pour protéger la santé ou la moralité publiques, 

ou les droits et les libertés d'autrui. 

Article 22 

1. Toute personne a le droit de s'associer librement avec d'autres, y compris le 

droit de constituer des syndicats et d'y adhérer pour la protection de ses intérêts. 



2. L*exercice de ce dreit ne peut faire l'objet que des seules restrictions 

prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt 

de la sécurité nationale, de la sûreté publique, de l'ordre public, ou pour protéger la 

santé ou la moralité publiques ou les droits et les libertés d'autrui. Le présent 

article n'empêche pas de soumettre à des restrictions légales l'exercice de ce droit 

par les membres des forces armées et de la police. 

3 . Aucune disposition du présent article ne permet aux Etats parties à la 

Convention de de l'Organisation internationale du Travail concernant la liberté 

syndicale et la protection du droit syndical de prendre des mesures législatives 

portant atteinte - ou d'appliquer la loi de façon à porter atteinte - aux garanties 

prévues dans ladite convention. 

Article 23 

1. La famille est l'élément naturel et fondamental de la société et a droit à 

la protection de la société et de l'Etat. 

2. Le droit de se marier et de fonder une famille est reconnu à l'homme et à la 

femme à partir de l'âge nubile. 

3 . Nul mariage ne peut être conclu sans le libre et plein consentement des 

futurs époux. 

if. Les Eitats parties au parésent Pacte prendront les mesures appropriées poUr 

assurer l'égalité de droits et de responsabilités des époux au regard du mariage, durant 

le mariage et lors de sa dissolution. En cas de dissolution, des dispositions seront 

prises afin d'assurer aux enfants la protection nécessaire. 

Article 2k 

1. Tout enfant, sans discrimination aucune fondée sur la race, la couleur, le 

sexe, la langue, la religion, l'origine nationale ou sociale, la fortune ou la nalseancej 



a droit, de la part de sa famille, de la société et de l'Etat, aux mesures de protection 

qu*exige sa condition de mineur. 

2» Ibut enfant doit être enregistré inmiédiatement après sa naissance et avoir 

un nom, 

3. Tout enfant a le droit d'acquérir une nationalité. 

Article 

Tout citoyen a le droit et la possibilité, sans aucune des discriminations visées 

à l'article 2 et sans restrictions déraisonnables : 

a) De prendre part à la direction des affaires publiques, soit directement, soit 

par l'intermédiaire de représentants librement choisis; 

b) De voter et d'être élu, au cours d'élections périodiques, honnêtes, au suffrage 

universel et égal et au scrutin secret, assurant l'expression libre de la volonté des 

électeurs; 

£) D'accéder, dans des conditions générales d'égalité, aux fonctions publiques 

de son pays. 

Article 26 

Toutes les personnes sont égales devant la loi et ont droit sans discrimination 

à une égale protection de la loi. A cet égard, la loi doit interdire toute discrimi-

nation et garantir à toutes les personnes une protection égale et efficace contre 

toute discrimination, notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, 

d'opinion politique et de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de 

fortune, de naissance ou de toute autre situation. 

- Ik -



Article 27 

Dans les Etats où il existe des minorités ethniques, religieuses ou linguistiques, 

les personnes appartenant à ces minorités ne peuvent être privées du droit d'avoir, 

en commun avec les autres membres de leur groupe, leur propre vie culturelle, de 

professer et de pratiquer leur propre religion, ou d'employer leur propre langue, 

QUATRIEME PARTIE 

Article 28 

1. Il est institué un Comité des" droits de l'homme (ci-après dénommé le Comité 

dans le présent Pacte)* Ce comité est composé de dix-huit membres et a les fonctions 

définies ci-dessous. 

2. Le Comité est composé de ressortissants des Etats parties au présent Pacte, 

qui doivent être des personnalités de haute moralité et possédant une compétence 

reconnue dans le domaine des droits de l'homme. Il sera tenu compte de l'intérêt que 

présente la participation aux travaux du Comité de quelques personnes ayant une 

expérience juridique. 

3 . Les membres du Comité sont élus et siègent à titre individuel. 

Article 29 

1. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret sur une liste de personnes 

réunissant les conditions prévues à l'article 28, et présentées à cet effet par les 

Etats parties au présent Pacte. 

2. Chaque Etat partie au présent Pacte peut présenter deux personnes au plus. 

Ces personnes doivent être des ressortissants de l'Etat qui les présente. 

3 . La même personne peut être présentée à nouveau. 



1. La première élection aura Heu au plus tard six mole après la date de l'entrée 

en vigueur du présent Pacte. 

2. Quatre mois au moins avant la date de toute élection au Comité, autre qu'une 

élection en vue de pourvoir à une vacance déclarée conformément à l'article le 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies invite par écrit les Etats parties 

au présent Pacte à désigner, dans un délai de trois mois, les candidats qu'ils proposent 

comme membres du Comité, 

3» Le Secrétaire général de l'Organisation des Ifetions Unies dresse la liste 

alphabétique de toutes les personnes ainsi présentées en mentionnant les Itats parties 

qui les ont présentées et la communique aux Etats parties au présent Pacte au plus tard 

un mois avant la date de chaque élection, 

if. Les membres du Comité sont élus au cours d'une réunion des Etats parties 

convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies au Siège de 

l'Organisation, A cette réunion, où le quoaruni est constitué par les deux tiers des 

Etats parties au présent Pacte, sont élus membres du Comité les candidats qui obtiennent 

le plus grand nombre de voix et la majorité absolue des votes des représentants des 

Etats parties présents et votants. 

Article 31 

1, Le Comité ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un même Etat, 

2, Pour les élections au Comité, il est tenu compte d'une répartition géographique 

équitable et de la représentation des diverses formes de civilisation ainsi que des 

principaux systèmes Juridiques, 



Article 

!• Les membres du Comj|,t¿ sont 41ц8 pour quatre anst Ils sont r̂ itfllglbles s'ils 

sont présentés à nouveau. îDQutefois, le mandat de neuf des membres élus lors de la 

première élection prend fin au bout de deux ans; immédiatemeiit ùprès la première 

élection, les noms de ces neuf membres sont tirés au sort par le Président de la réunion 

visée au paragraphe de l'article 30. 

2, A l'expiration du miandat, les élections! ont lieu conformément aux dispositions 

des articles précédents de la présente partie du Pacte. 

Article 33 

1. Si, de l'avis unanime de® autres mefflbres, un membre du Comité a cessé de 

remplir ses fonctions pour toute cause autre qu'uipie absence de caractère temporaire, 

le Président du Comité en informe le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 

Unies, qui déclare alors vacant le siège qu'occupait ledit membre. 

2. En cas de décès ou de démission d'un membre du Comité, le Président en 

informe immédiatement le Secrétaire général de l'Organisation des Nationp Unies, qui 

déclare le siège vacant à compter de la date du décès ou de Qelle à laquelle la 

démission prend effet. 

Article 314-

1. Lorsqu'une vacance eat déclarée conformément à l'article 33 et si le mandat 

du membre à remplacer n'expire pas dans les six mois qui suivant la date à laquelle la 

vacance a été déclarée, le Secrétaire général de l'Organisation des Lfeitions Unies en 

avise les Etats parties au présent Pacte qui peuvent, dans un délai de deux mois. 



désigner des candidats conformément aux dispositions de l'article 29 en vue de pourvoir 

à la vacance. 

2, Le Secrétaire général de Inorganisation des Nations Unies dresse la liste 

alphabétique des personnes ainsi présentées et la communique aux Etats parties au présent 

Pacte. L'élection en vue de pourvoir à la vacance a lieu ensuite conformément aux dispo-

sitions pertinentes de la présente partie du Pacte. 

3. ïtout membre du Comité élu à un siège déclairé vacant conformément à l'article 33 

fait partie du Comité jusqu'à la date normale d'expiration du mandat du membre dont le 

siège est devenu vacant au Comité conformément aux dispositions dudit article. 

Article 3^ 

Les membres du Comité reçoivent, avec l'approbation de l'Assemblée générale des 

Nations Unies, des émoluments prélevés sur les ressources de l'Organisation des 

Nations Unies dans les conditions fixées par l'Assemblée générale, eu égard à l'importance 

des fonctions du Comité. 

Article 36 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met à la disposition du 

Comité le personnel et les moyens matériels qui lui sont nécessaires pour s'acquitter 

efficacement des fonctions qui lui sont confiées en vertu du présent Pacte. 

Article 37 

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies convoque les 

membres du Comité, pour la première réunion, au Siège de l'Organisation. 

2. Après sa première réunion, le Comité se i^unit à toute occasion prévue par 

son règlement intérieur. 



3« Les réunions du Comité ont normalement lieu au Siège de l'Organisation des 

Nations Unies ou à l*Office des Nations Unies à Genève. 

Article 38 

Tout membre du Comité doit, avant d'entrer en fonctions, prendre en séance publique 

l'engagement solennel de s'acquitter de ses fonctions en toute impartialité et en toute 

conscience. 

Article 39 

1. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans. Les membres du bureau 

sont réeligibles. 

2. Le Comité établit lui-même son règlement intérieur; celui-ci doit, toutefois, 

contenir entre autres les dispositions suivantes : 

a) I<e quorum est de douze membres; 

b) Les décisions du Comité sont prises à la majorité des membres présents. 

Article ^Ю 

1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à présenter des rapports sur 

les mesures qu'ils auront arrêtées et qui donnent effet aux droits reconnus dans le 

présent Pacte et sur les progrès réalisés dans la jouissance de ces droits : 

a) Dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du présent Pacte, pour 

chaque Etat partie intéressé en ce qui le concerne; 

b^ Par la suite, chaque fois que le Comité en fera la demande. 

2. Tous les rapports seront adressés au Secrétaire général de l'Organisation des 

Nations Unies qui les transmettra au Comité pour examen. Les rapports devront indiquer, 



le cas échéant, les facteurs et les difficultés qui affectent la mise en oeuvre des 

dispositions du présent Pacte. 

3 . Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies peut, après consul-

tation du Comité, communiquer aux institutions spécialisées intéressées çopie de toutes 

parties des rapports pouvant avoir trait à leur domaine de compétence. 

it. Le Comité étudie les rapports présentés par les Etats parties au présent Pacte. 

Il adresse aux Eîtats parties ses propres rapports, ainsi que toutes observations 

générales qu'il jugerait appropriées. Le Comité peut également transmettre au Conseil 

économique et social ces observations accompagnées de copies des rapports qu'il a reçus 

d'Etats parties au présent Pacte. 

5. Les Etats parties au présent Pacte peuvent présenter au Comité des commentaires 

sur toute observation qui serait faite en vertu du paragraphe ^ du présent article. 

Article 

1. ïbut Etat partie au présent Pacte peut, en vertu du présent article, déclarer 

à tout moment qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner des 

communications dans lesquelles un Etat partie prétend qu'un autre EMat partie це 

s'acquitte pas de ses obligations au titre du présent Pacte. Les communications 

présentées en vertu du présent article ne peuvent être reçues et examinées que si elles 

émanent d'un Etat partie qui a fait une déclaration reconnaissant, en ce qui le concerne, 

la compétence du Comité. Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un Etat 

partie qui n'a pas fait une telle déclaration. La procédure ci-après s'applique à 

l'égard des communications reçues conformément au présent article : 

a) Si un Etat partie au présent Pacte estime qu'un autre Etat également partie 

à ce pacte n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication écrite. 



l'attention de cet Etat sur la question. Dans un délai de trois mois à compter de la 

réception de la communication, l*Etat destinataire fera tenir à l'Etat qui a adressé la 

communication des explications ou toutes autres déclarations écrites élucidant la 

question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et utile, des indications 

sur ses règles de procédure et sur les moyens de recours soit déjà utilisés, soit en 

instance, soit encore ouverts. 

b) Si, dans un délai de six mois à compter de la date de réception de la commu-

nication originale par l*Etat destinataire, la question n*est pas réglée à la satis-

faction des deux Etats parties intéressés, l'un comme l'autre auront le droit de la 

soumettre au Comité, en adressant une notification au Comité ainsi qu'à l'autre Etat 

intéressé. 

c) Le Comité ne peut connaître d'une affaire qui lui est soumise qu'après s'être 

assure que tous les recours internes disponibles ont été utilisés et épuisés, confor-

mément aux principes de droit international généralement reconnus. Cette rèele ne 

s'applique pas daлs les cas où les procédures de recours excèdent les délais 

raisonnables. 

d) Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les communications 

prévues au présent article. 

e) Sous réserve des dispositions de l'alinéa £, le Comité met ses bons offices 

à la disposition des Etats parties intéressés, afin de parvenir à une solution amiable 

de la question fondée sur le respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales, 

tels que les reconnaît le présent Pacte. 

f) Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité peut demander aux Etats 

parties intéressés visés à l'alinéa b de lui fournir tout renseignement pertinent. 



Les Etats parties intéressés, visés à l'alinéa b, ont le droit de se faire 

représenter lors de l'examen de l'affaire par le Comité et de présenter des observations 

oralement ou par écrit, ou sous l'une et l'autre forme. 

h) Le Comité doit présenter un rapport dans un délai de douze mois à compter du 

jour où il a reçu la notification visée à l'alinéa b : 

i) Si une solution a pu être trouvée conformément aux dispositions de 

l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des 

faits et de la solution intervenue; 

ii) Si une solution n'a pu être trouvée conformément aux dispositions de 

l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des 

faits; le texte des observations écrites et le procès-verbal des obser-

vations orales présentées par les Etats parties intéressés sont joints 

au rapport. 

Pour chaque affaire, le rapport est communiqué aux Etats parties intéressés. 

2. Les dispositions du présent article entreront en vigueur lorsque dix Etats 

parties au présent Pacte auront fait la déclaration prévue au paragraphe 1 du présent 

article. Ladite déclaration est déposée par l'Etat partie auprès du Secrétaire général 

de l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties. 

Une déclaration peut être retirée à tout moment au moyen d'une notification adressée au 

Secrétaire général. Ce retrait est sans préjudice de l'examen de toute question qui 

fait l'objet d'une communication déjà transmise en vertu du présent article; aucune 

autre communication d'un Etat partie ne sera reçue après que le Secrétaire général aura 

reçu notification du retrait de la déclaration, à moins que l'Etat partie intéressé 

n'ait fait une nouvelle déclaration. 



1 . a) Si une question soumise au Coraité conformément à l'article Ĵ l n'est pas 

réglée à la satisfaction des Etats parties intéressés, le Comité peut, avec l'assen-

timent préalable des Etats parties intéressés, désigner une commission de conciliation 

ad hoc (ci-après dénommée la Commission), La Commission met ses bons offices à la 

disposition des Etats parties intéressés, afin de parvenir à une solution amiable de la 

question, fondée sur le respect du présent Pacte; 

b) La Commission est composée de cinq membres nommés avec l'accord des Etats 

parties intéressés. Si les Etats parties intéressés ne parviennent pas à une entente 

sur tout ou partie de la composition de la Commission dans un délai de trois mois, les 

membres de la Commission au sujet desquels l'accord ne s'est pas Tait sont élus au 

scrutin secret parmi les membres du Comité, à la majorité des deux tiers des membres 

du Comité, 

2. Les membres de la Commission siègent à titre individuel. Ils ne doivent être 

ressortissants ni des Etats parties intéressés, ni"d'un Etat qui n'est pas partie au 

présent Pacte, ni d'un Etat partie qui n'a pas fait la déclaration prévue à l'article 4̂-1. 

3. La Commission élit,son Président et adopte son règlement intérieur, 

k. La Commission tient normalement ses réunions au Siège de l'Organisation aes 

Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies à Genève. Toutefois, elle peut se réunir 

en tout autre lieu approprié que peut déterminer la Commission en consultation avec le 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies et les Etats parties intéressés. 

5» Le secrétariat prévu à l'article 36 prête également ses services aux commissions 

désignées en vertu du présent article, 

6, Les renseignements obtenus et dépouilles par le Comité sont mis à la dispo-

sition de la Commission, et la Commission peut demander aux Etats parties intéressés de 

lui fournir tout renseignement complémentaire pertinent. 



7. Après avoir étudié la question sous tous ses aspects, mais en tout cas dans 

un délai maximum de douze mois après qu*elle en aura été saisie, la Commission soumet 

un î apport au Présidént du Comité qui le communique aux Etats parties intéresses ; 

a) Si la Coràmission né peut achever l'examen de la question dans les douze mois, 

elle éé borne à indiquer brièvemeiît dans son rapport où elle en est de 1*examen de la 

question; 

b) s i l'on ést parvenu à un règlement éimiable de la question, fondé sur le 

respect des droits de l'homme reconnus dans le présent Pacte, la Commission se borne 

à indiquer brièvement dans son rapport les faits et le règlement auquel on est parvenu; 

Si l'on n'est pas parvenu à un règlement au sens de l'alinéa b, la Commission 

fait figurer dàns son rapport ses conclusions sur toiis les points de fait relatifs à la 

question débattue entre lès États parties intéressés ainsi que ses constatations sur 

les possibilités de règlement amiable de l'affàirè; lé rapport renferme également les 

observations écrites et un procès-verbal des observations orales présentées par les 

États parties intéressés; 

d) Si le rapport de là Coimnission est soumis conformément à l'alinéa с, les Etats 

parties intéressés font savoir au Président du Comité, dans un délai de trois mois après 

la réception du rapport, s'ils acceptent ou non les termes du rapport de la Commission. 

8, Les dispositions du présent article s'entenderit sans préjudice des attributions 

du Comité prévues à l'article 4l« 

9» Ibutes les dépenses des membres de la Commission sont rèparties également entre 

les Etats parties intéressés, sur la base d'un état éstiinatif établi par le Secrétaire 

général de l'Organisation des Nations Úriies. 

10. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est habilité, si 

besoin est, à défrayer les membres de la Comjiiission de leurs dépenses, avant que le 
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remboursement en ait été effectué par les Etats parties intéressés, conformément au 

paragraphe 9 à\x présent article. 

Article 

Les membres du Comité et les membres des commissions de conciliation ad hoc qui 

pourraient être désignées conformément à l*article k2 ont droit aux facilités, privilèges 

et immunités reconnus aux experts en mission pour Inorganisation des Nations Unies, 

tels quUls sont énoncés dans les sections pertinentes de la Convention sur les 

privilèges et les immunités des liations Unies. 

Article k-k 

Les dispositions de mise en oeuvre du présent Pacte s'appliquent sans préjudice 

des procédures instituées en matière de droits de 1*homme aux termes ou en vertu des 

instruments constitutifs et des conventions de l'Organisation des Nations Unies et des 

institutions spécialisées, et n'empêchent pas les Etats parties de recourir à d'autres 

procédures pour le règlement d'un différend conformément aux accords internationaux 

généraux ou spéciaux qui les lient. 

Article k^ 

Le Comité adresse chaque année à l'Assemblée générale des Nations Unies, par 

l'intermédiaire du Conseil économique et social, un rapport sur ses travaux. 

CINQUIEME PARTIE 

Article k6 

Aucune disposition du présent Pacte ne doit être interprétée comme portant atteinte 

aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des constitutions des institutions 



spécialisées qui définissent les responsabilités respectives des divers organes de 

l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées en ce qui concerne 

les questions traitées dans le présent Pacte. 

Article 

Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme portant atteinte au 

droit inhérent de tous les peuples à profiter et à user pleinement et librement de 

leurs richesses et ressources naturelles. 

SIXIEME PARTIE 

Article ^ 

1. Le présent Pacte est ouvert à la signature de tout Etat Membre de l'Organisation 

des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institutions spécialisées, de 

tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que de tout autre 

Etat invité par l'Assemblée générale des Nations Unies à devenir partie au présent Pacte. 

2. Le présent Pacte est sujet à ratification et les instruments de ratification 

seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

3. Le présent Pacte sera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé au paragraphe 1 

du présent article. 

L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Secrétaire 

général de l'Organisation des Nations Unies. 

5 . Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les 

Etats qui ont signé le présent Pacte ou qui y ont adhéré du dépôt de chaque instrument 

de ratification ou d'adhésion. 



Article 

1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès 

du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du trente-cinquième instrument 

de ratification ou d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Pacte ou y adhéreront après 

le dépôt du trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion, ledit Pacte 

entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet Etat de son instrument de 

ratification ou d'adhésion. 

Article 

Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation ni exception 

aucune, à toutes les unités constitutives des Etatf fédératifs. 

Article 

1. Tout Etat partie au présent Pacte peut proposer un amendement et en déposer 

le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, Le 

Secrétaire général transmet alors tous projets d'amendements aux Etats parties au 

présent Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une 

conférence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix. Si un 

tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette convocation, le Secrétaire 

général convoque la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. 

Gtout amendement adopté par la majorité des Etats présents et votants à la conférence 

est soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies. 

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés par l'Assemblée 

générale des jNfeitions Unies et acceptés, conformément à leurs règles constitutionnelles 

respectives, par une majorité des deux tiers des Etats parties au présent Pacte. 



J, Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les 

Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats parties restant liés par les dispo-

sitions du présent Pacte et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté. 

Artj.cle 

Indépendamme^lt des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 48, le 

Secrétaire général de l'Organisation des iîations Unies infoirmera tous les Etats visés 

au paragraphe 1 dudit article : 

a) Des signatures appofeées au présent Pacte et des instruments de ratification 

et d'adhésion déposés conformément à l'article 48; 

b) De la délte à laquellle le présent Pacte entrera en vigueur conformément à 

l'article k9 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus à 

l'article 51. 

Article 53 

1. Le présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et 

russe font également foi, serâ déposé aujc archives de l'Organisation des Nations Unies. 

2. Le Secrditaire généràl de l'Organisation des Nations Unies transmettra une 

copie certifiée ccinfome du pJbésent Pacte à tous les Etats visés à l'article 48. 

EN FOI DE QUÔI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Pacte, qui a été ouvert à la signature à New York, le 

dix-neuf décembre mil neuf cent soixante-six. 



^^ Si & штшш s.m 
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ О ГРАЖДАНСКИХ И ПОЖТИЧЕСКИХ ПРАВАХ 

Учаотвукдцие в настоящем Пакте государства, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципами, провозглашенными 

Уставом Организации Объединенных Наций, признание достоинства, присущего всем 
членам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их является основой 
свободы, справедливости и всеобщего мира, 

признавая, что эти права вытекают из присущего человеческой личности 
достоинства, 

признавая, что, согласно Всеобщей декларации прав человека, идеал свободной 
человеческой личности, пользующейся гражданской и политической свободой и 
свободой от страха и нужды, может быть осуществлен только, если будут созданы 
такие условия, при которых каждый может пользоваться своими экономическими, 
социальными и культурными правами, так же как и своими гражданскими и политиче-
скими правами, 

принимая во внимание, что по Уставу Организации Объединенных Наций государ-
ства обязаны поощрять всеобщее уважение и соблюдение прав и свобод человека, 

принимая во внимание, что каждый отдельный человек, имея обязанности в 
отношении других людей и того коллектива, к которому он принадлежит, должен 
добиваться поощрения и соблюдения прав, признаваемых в настоящем Пакте, 

соглашаются о нижеследуюш?1х статьях: 

ЧАСТЬ I 

Статья 1 

1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они свободно 
устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают свое экономическое, 
социальное и культурное развитие. 
2. Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими 
естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-либо обязательств, 
вытекаюшзих из международного экономического сотрудничества, основанного на принци-
пе взаимной выгоды, и из международного права. Ни один народ ни в коем случае не 
может быть лишен принадлежащих ему средств существования. 
3. Все участвующие в настоящем Пакте Государства, в том числе те, которые несут 
ответственность за управление несамоуправляющимися и подопечными территориями, 
должны, в соответствии о положениями Устава Организации Объединеннш: Ш ц к Л , поощрять 
осуществление права на самоопределение и уважать это право. 



- Й -

ЧАСТЬ II 

Статья 2 

1. Каждое учаотвующее в настоясщвм Пакте Государство обязуется уважать и обеспе-
чивать всем находящимся в пределах его территории и под его юрисдикцией лицам 
права, признаваемые в настоящем Пакте, без какого бы то ни было различия, как-то в 
отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, имущественного положения, рождения или 
иного обстоятельства. 
2. Если это уже не предусмотрено существующими законодательными или другими 
мерами, каждое участвующее в настоящем Пакте Государство обязуется принять необходи-
мые меры в соответствии со своими конституционными процедурами и положениями натоя-
щего Пакта для принятия таких законодательных или других мер, которые могут 
оказаться необходихоши для осуществления прав, признаваемых в настоящем Пакте. 
3. Каждое участвующее в настоящем Пакте Государство обязуется: 

a) обеспечить любому лицу, права и свободы которого, признаваемые в настоящем 
Пакте, нарушены, эффективное средство правовой защиты, даже если это нарушение было 
совершено лицами, действовавшими в официальном качестве; 

b) обеспечить, чтобы право на правовую защиту для любого лица, требующего 
такой защиты, устанавливалось компетентными судебными, административными или зако-
нодательными властями или любым другим компетентным органом, предусмотренным право-
вой системой государства, и развивать возможности судебной защиты; 

c) обеспечить применение компетентными властями средств правовой защиты, 
когда они предоставляются. 

Статья 3 

Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются обеспечить равное для 
мужчин и женшзин право пользования всеми гражданскими и политическими правами, преду-
смотренными в настоящем Пакте. 

Статья 4 

1. Во время чрезвычайного положения в государстве, при котором жизнь нации находит-
ся под угрозой и о наличии которого официально объявляется, участвующие в настоящем 
Пакте Государства могут принимать меры в отступление от своих обязательств по 
настоящему Пакту только в такой степени, в какой это требуется остротой положения, 
при условии, что такие меры не являются несовместимыми с их другими обязательствами 
по международному праву и не влекут за собой дискриминации исключительно на основе 
расы, цвета кожи, пола, языхса, религии или социального происхождения. 
2. Это положение не может служить основанием для каких-либо отступлений от 
статей 6, 7, 8 (пункты 1 и 2), 11, 15, 16 и 18. 



3. Любое участвующее в настоящем Пакте Государство, использующее право отступле-
ния, должно немедленно информировать другие Государства, участвующие в настоящем 
Пакте, через посредство Генерального секретаря Организации Объединенных Наций о 
положениях, от которых оно отступило, и о причинах, побудивших к такому решению. 
Также должно быть сделано сообщение через того же посредника о той дате, когда оно 
прекращает такое отступление. 

Статья 5 

1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как означающее, что какое-либо 
государство, какая-либо группа или какое-либо лицо имеет право занимал'ься какой бы 
то ни было деятельностью или совершать какие бы то ни было действия, направленные 
на уничтожение любых прав или свобод, признанных в настоящем Пакте, или на ограниче-
ние их в большей мере, чем предусматривается в настоящем Пакте, 
S, Никакое ограничение или умаление каких бы то ни было основных прав человека, 
признаваемых или существующих в каком-либо утаствующем в настоящем Пакте государстве 
в силу закона, конвенций, правил или обычаев, не допускается под тем предлогом, что 
в настоящем Пакте не признаются такие права или что в нем они признаются в меньшем 
объеме. 

ЧАСТЬ III 

Статья 6 

1. Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется 
законом. Никто не может быть произвольно лишен жизни. 
2. В странах, которые не отменили смертной казни, смертные приговоры могут выно-
ситься только за самые тяжкие преступления в соответствии с законом, которагй 
действовал во время совершения преступления и который не противоречит постановлениям 
настоящего Пакта и Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказания за 
него. Это наказание может быть осуществлено только во исполнение окончательного 
приговора, вынесенного компетентным судом. 
3. Когда лишение жизни составляет преступление геноцида, следует иметь в виду, 
что ничто в настоящей статье не дает участвующим в настоящем Пакте государствам 
права каким бы то ни было путем отступать от любых обязательств, принятых согласно 
постановлениям Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказании за него. 
4. Каждый, кто приговорен к смертной казни, имеет право просить о помиловании или 
о смягчении приговора. Амнистия, помилование или замена смертного приговора могут 
быть дарованы во всех случаях, 
5. Смертный приговор не выносится за преступления, совершенные лицами моложе 
восемнадцати лет, и не приводится в исполнение в отношении беременных женщин. 
6. Ничто в настоящей статье не может служить основанием для отсрочки или недопуще-
ния отмены смертной казни каким-либо участвузсщим в настоящем Пакте государством. 



Статья 7 

Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или унижающим 
его достоинство обращению или наказанию. В частности, ни одно лицо не должно без 
его свободного согласия подвергаться медицинским или научным опытам. 

Статья 8 

1. Никто не должен содержаться в рабстве; рабство и работорговля запрещаются 
во всех их видах. 
8. Никто не должен содержаться в подневольном состоянии. 
3. а) Никто не должен принуждаться к принудительному или обязательному труду; 

b) в тех странах, где в виде наказания за преступление может назначаться лише-
ние свободы, сопряженное с каторжнызли работами, пункт 3 (а) не считается препят-
ствием для выполнения каторжных работ по приговору компетентного суда, назначившего 
такое наказание; 

c) термином "принудительный или обязательный труд" в настоящем пункте не 
охватываются: 

i) какая бы то ни была не упоминаемая в подпункте работа или служба, которую, 
как правило, должно выполнять лицо, находящееся в заключении на основании законного 
распоряжения суда, или лицо, условно освобожденное от такого заключения; 

ü ) какая бы то ни была служба военного характера, а в тех странах, в которых 
признается отказ от военной службы по политическим или религиозно-этическим мотивам, 
какая бы то ни была служба, предусматриваемая законом для лиц, отказывающихся от 
военной службы по таким мотивам; 

iii) какая бы то ни была служба, обязательная в случаях чрезвычайного положения 
или бедствия, угрожающих жизни или благополучию населения; 

iv) какая бы то ни была работа или служба, которая входит в обыкновенные 
гражданские обязанности. 

Статья 9 

1. Каждый человек имеет право на свободу и личную неприкосновенность. Никто не 
может быть подвергнут произвольному аресту или содержанию под стражей. Никто не 
должен быть лршен свободы иначе, как на таких основаниях и в соответствии с такой 
процедурой, которые установлены законом. 
2. Каждому арестованному сообщаются при аресте причины его ареста и в срочном 
порядке сообщается любое предъявляемое ему обвинение. 
3. Каждое арестованное или задержанное по уголовному обвинению лицо в срочном 
порядке доставляется к судье или к другому должностному лицу, которому принадлежит 
по закону право осуществлять судебную власть, и имеет право на судебное разбира-
тельство в течение разумного срока или на освобождение. Содержание под стражей лиц. 



ожидающих судебного разбирательства, не должно быть общим правилом, но освобожде-
ние может ставиться в зависимость от представления гарантий явки на суд, явки на 
судебное разбирательство в любой другой его стадии и, в случае необходимости, 
явки для исполнения приговора. 
4, Каждому, кто лишен свободы вследствие ареста или содержания под стражей, 
принадлежит право на разбирательство его дела в суде, чтобы этот суд мог безотла-
гательно вынести постановление относительно законности его задержания и распоря-
диться о его освобождении, если задержание незаконно. 
5. Каждый, кто был жертвой незаконного ареста или содержания под стражей, имеет 
право на компенсацию, обладающую исковой силой. 

Статья 10 

1. Все лица, лишенные свободы, имеют право на гуманное обращение и уважение 
достоинства, присущего человеческой личности. 

2. а) Обвиняемые в случаях, когда отсутствуют исключительные обстоятельства, 
помещаются отдельно от осужденных и им предоставляется отдельный режим, отвечающий 
их статусу неосужденных лиц; 

b) обвиняемые несовершеннолетние отделяются от совершеннолетних и в 
кратчайший срок доставляются в суд для вынесения решения. 

3. Пенитенциарной системой предусматривается режим для заключенных, сущест-
венной целью которого является их исправление и социальное перевоспитание. Несо-
вершеннолетние правонарушители отделяются от совершеннолетних и им предоставляется 
режим, отвечающий их возрасту и правовому статусу. 

Статья 11 

Никто не может быть лишен свободы на том только основании, что он не в 
состоянии выполнить какое-либо договорное обязательство. 

Статья 12 

1. Каждому, кто законно находится на территории какого-либо государст:^, 
принадлежит, в пределаьх этой территории, право на свободное передвижение и свобода 
выбора местожительства. 

2. Каждый человек имеет право покидать любую страну, включая свою собственнзгю. 
3. Упомянутые выше права не могут быть объектом никаких ограничений, кроме 

тех, которые предусмотрены законом, необходимы для охраны государственной безопас-
ности, общественного порядка, здоровья или нравственности населения или прав и 
свобод других и совместимы с признаваемыми в настоящем Пакте другими правами. 

4. Никто не может быть произвольно лишен права на въезд в свою собственную 
страну. 



Иностранец, законно наход5ПЦИйся на территории какого-либо из участвующих в 
настоящем Пакте государств, может быть выслан только во исполнение решения, выне-
сенного в соответствии с законом, и, если императивные соображения государственной 
безопасности не требуют иного, имеет право на ттредставление доводов против своей 
высылки, на пересмотр своего дела компетентной властью или лицом или лицами, спе-
циально назначенныш! компетентной властью, и на то, чтобы быть представленным для 
этой цели перед этой властью лицом или лицами. 

Статья 14 

1. Все лица равны перед судами и трибуналами. Каждый имеет право при рассмот-
рении любого уголовного обвинения, предъявляемого ему, или при определении его прав 
и обязанностей в каком-либо гражданском процессе, на справедливое и публичное раз-
бирательство дела компетентным, независимым и беспристрастным судом, созданным на 
основании закона. Печать и публика могут не допускаться на все судебное разбира-
тельство или T-iacTb его по соображениям морали, общественного порядка или государ-
ственной безопасности в демократическом обществе или когда того требуют интересы 
частной жизни сторон, или - в той мере, в какой это, по мнению суда, строго необ-
ходимо, - при особых обстоятельствах, когда публичность нарушала бы интересы 
правосудия; однако любое судебное постановление по уголовному или гражданскому 
делу должно быть публичным,за исключением тех с^чаев, когда интересы несовершенно-
летних требуют другого или когда дело касается матримониальных споров или опеки над 
детьми. 

2. Каждый обвиняемый в уголовном преступлении имеет право считаться невинов-
ным, пока виновность его не будет доказана согласно закону. 

3. Каждый имеет право при рассмотрении любого предъявляемого ему уголовного 
обвинения как минимум на следующие гарантии на основе полного равенства? 

a) быть в срочном порядке и подробно уведоьлленным на языке, который он 
понимает, о характере и основании предъявляемого ему обвинения; 

b) иметь достаточное время и возможности для подготовки своей защиты и сно-
ситься с выбранным им самим заш;итником| 

c) быть судимым без неоправданной задержки; 
d) быть судимым в его присутствии и защищать себя лично или через посредство 

выбранного им самим защитника; если он не имеет защитника, быть уведомленным об 
этом праве и ршеть назначенного ему защитника в любом случав, когда интересы право-
судия того требуют, безвозмездно для него в любом таком случае, когда у него нет 
достаточно средств для оплаты этого защитника; 

e) допрашивать показывающих против него свидетелей или иметь право на то, 
чтобы эти свидетели были допрошены, и иметь право на вызов и допрос его свидетелей 
на тех же условиях, какие существуют для свидетелей, показывающих против него; 



f) пользоваться бесплатной помощью переводчика, если он не понимает языка, 
используемого в суде, или не говорит на этом языке; 

g) не быть принуждаемым к даче показаний против самого себя или к признанию 
себя виновным. 

4. В отношении несовершеннолетних процесс должен быть таков, чтобы учитыва-
лись их возраст и желательность содействия их перевоспитанию. 

5. Каждый, кто осужден за какое-либо преступление, имеет право на то, чтобы 
его осуждение и приговор были пересмотрены вышестоящей судебной инстанцией согласно 
закону. 

6. Если какое-либо лицо окончательным решением было осуждено за уголовное 
преступление и если вынесенный ему приговор был впоследствии отменен или ему было 
даровано помилование на том основании, что какое-либо новое или вновь обнаруженное 
обстоятельство неоспоримо доказывает наличие судебной ошибки, то это лицо, понесшее 
наказание в результате такого осуждения, получает компенсацию согласно закону, если 
не будет доказано, что указанное неизвестное обстоятельство не было в свое время 
обнаружено исключительно или отчасти по его вине. 

7. Никто не должен быть вторично судим или наказан за преступление, за которое 
он уже был окончательно осужден или опрт.вдан в соответствии с законом и уголовно-
процессуальным правом каждой страны. 

Статья 15 

1. Никто не может быть признан виновным в совершении какого-либо уголовного 
преступления вследствие какого-либо действия или упущения, которое, согласно дейст-
вовавшему в момент его совершения внутригосударственному законодательству или 
международному праву, не являлось уголовным преступлением. Равным образом, не 
может назначаться более тяжкое наказание, чем то, которое подлежало применению в 
момент совершения уголовного преступления. Если после совершения преступления 
законом устанавливается более легкое наказание, действие этого закона распространя-
ется на данного преступника. 

2. Ничто в настоящей статье не препятствует преданию суду и наказанию любого 
лица за любое деяние или упзпцение, которые в момент совершения являлись уголовным 
преступлением согласно общим принципам права, признанным международным сообществом. 

Статья 16 

Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право на признание его право-
субъектности. 

Статья 17 

1. Никто не может подвергаться произвольному или незаконному вмешательству 
в его личную и семейную жизнь, произвольным или незаконным посягательствам на 
неприкосновенность его жилища или тайну его корреспонденции или незаконным посяга-
тельствам на его честь и репутацию. 



2. Каждый человек имеет право на защиту закона от такого вмешательства или 
таких посягательств. 

Статья 18 

1. Каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии. Это право 
включает свободу иметь или принимать религию или убеждения по своему выбору и 
свободу исповедовать свою религию и убеждения как единолично, так и сообща с други-
хш, публичным или частным порядком, в отправлении культа, выполнении религиозных и 
ритуальных обрядов и учении. 

8. Никто не должен подвергаться принуждению, умаляющему его свободу иметь или 
принимать религию или убеждения по своему выбору. 

3. Свобода исповедовать религию или убеждения подлежит лишь ограничениям, 
установленным законом и необходимым для охраны общественной безопасности, порядка, 
здоровья и морали, равно как и основных прав и свобод других лиц. 

4. Ух1аствующив в настоящем Пакте Государства обязуются уважать свободу роди-
телей и в соответствующих случаях законных опекунов обеспечивать религиозное и 
нравственное воспитание своих детей в соответствии со своими собственными 
убеждениями. 

Статья 19 

1. Каждый человек имеет право беспрепятственно придерживаться своих мнений. 
2. Каждый человек имеет право на свободное выражение своего мнения; это 

право включает свободу искать, получать и распространять всякого рода информацию 
и идеи,независимо от государственных,границ устно, письменно или посредством 
печати или художественных форм выражения, или иными способами по своему выбору. 

3. Пользование предусмотренными в пункте 2 настоящей статьи правами налагает 
особые обязанности и особую ответственность. Оно может быть, следовательно, со-
пряжено с некоторыми ограничениями, которые однако должны быть установлены законом 
и являться необходимыми: 

a) для уважения прав и репутации других лиц, 
b) для охраны государственной безопасности, общественного порядка, здоровья 

или нравственности населения. 

Статья 20 

1. Всякая пропаганда войны должна быть запрещена законом. 
2. Всякое выступление в пользу национальной, расовой или религиозной ненави-

сти, представляющее собой подстрекательство к дискриминации, В1)аждв или насилию, 
должно быть запрещено законом. 



Признается право на мирные собрания. Пользование этим правом не подлежит 
никаким ограничениям, кроме тех, которые налагаются в соответствии с законом и 
которые необходимы в демократическом обществе в интересах государственной или об-
щественной безопасности, общественного порядка, охраны здоровья и нравственности 
населения или защиты прав и свобод других лиц. 

Статья 22 

1. Каждый человек имеет право на свободу ассоциации с другими, включая право 
создавать профсоюзы и вступать в таковые для защиты своих интересов. 

2. Пользование этим правом не подлежит никаким ог1)аничепиям, кроме тех, 
которые предусматриваются законом и которые необходимы в демократическом обществе 
в интересах государственной или общественной безопасности, общественного порядка, 
охраны здоровья и нравственности населения или защиты прав и свобод других лиц. 
Настоящая статья не препятствует введению законных ограничений пользования этим 
правом для лиц, входящих в состав вооруженных сил и полиции. 

3. Ничто в настоящей статье не дает право Государствам, участвующ^тм в 
Конвенции Международной организации труда 1948 года относительно свободы ассоциаций 
и защиты права на организацию, принимать законодательные акты в ущерб гарантиям, 
предусматриваемым в указанной Конвенции, или применять закон таким образом, чтобы 
наносился ущерб этим гарантиям. 

Статья 23 

1. Семья является естественной и основной ячейкой общества и имеет право на 
защиту со стороны общества и государства. 

2. За мужчинами и женщинами, достигшими брачного возраста, признается право 
на вступление в брак и право основывать семью. 

3. Ни один брак не может быть заключен без свободного и полного согласия 
вступающих в брак. 

4. Участвующие в настоящем Пакте Государства должны принять надлежащие меры 
для обеспечения равенства прав и обязанностей сзгпругов в отношении вступления в 
брак, во время состояния в браке и при его расторжении. В случае расторжения 
брака должна предусматриваться необходимая защита всех детей. 

Статья 24 

1. Каждый ребенок без всякой дискриминации по признаку расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, национального или социального происхождения, имущественного поло-
жения или рождения имеет право на такие меры защиты, которые требуются в его 
положении как малолетнего со стороны его семьи, общества и государства. 



s. Каждый ребенок должен бн?гъ зарегистрирован немедленно после его рождения 
и должен иметь имя. 

3. Каждый ребенок имеет право на приобретение гражданства. 

Статья 25 

Каждый гражданин должен иметь без какой бы то ни было дискриминации, упомина-
емой в статье В, и без необоснованных ограничений право и возможностьî 

a) принимать участив в ведении государственных дел как непосредственно, так и 
через посредство свободно выбранных представителей; 

b) голосовать и быть избранным на подлинных периодических выборах, производи-
мых на основе всеобщего и равного изби1»тельного права при тайном голосовании и 
обеспечивающих свободное волеизъявление избирателей; 

c) допускаться в своей стране на общих условиях ра,венства к государственной 
службе. 

Статья 86 

Все люди равны перед законом и имеют право без всякой дискриминации на равную 
защиту закона. В этом отношении всякого рода дискриминация должна быть запрещена 
законом,и закон должен гарантировать всем лицам равную и эффективную защиту против 
дискриминации по какому бы то ни было признаку, как-то расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального 
происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства. 

Статья 27 

В тех странах, где существуют этнические, религиозные и языковые меньшинства, 
лип^м, принадлежащим к таким меньшинствам, не может быть отказано в праве совмест-
но с другими членами той же группы пользоваться своей культурой, исповедовать свою 
религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться родным языком. 

ЧАСТЬ IV 

Статья 28 

1. Образуется Комитет по правам человека (именуемый ниже в настоящем Пакте 
Комитет). Он состоит из восемнадцати чигенов и выполняет функции, предусматривае-
мые ниже. 
2. В состав Комитета входят лица, являющиеся гражданами участвующих в настоящем 
Пакте государств и обладающие высокими нравственными качествами и признанной компе-
тентностью в области щ»»в человека, причем принимается во внимание полезность 
участия нескольких лиц, обладающих юридическим опытом. 
3. Члены Комитета избираются и работают в личном качестве. 



1. Члены Комитета избираются тайным голосованием из списка лиц, удовлетворяющих 
требованиям, предусматриваемым в статье i38, и выдвинутых для этой цели участвую-
щими в настоящем Пакте государствами. 
2. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство может выдвинуть не более 
двух лиц. Эти лица должны быть гражданами выдвигающего их государства. 
3. Любое лицо имеет право на повторное выдвижение. 

Статья 30 

1. Первоначальные выборы проводятся не позднее, чем через шесть месяцев со дня 
вступления в силу настоящего Пакта. 
2. По крайней мере за четьфе месяца до дня каждых выборов в Комитет, кроме выбо-
ров для заполнения вакансий, объявляемых открывшимися в соответствии со статьей 34, 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций обращается с письменным при-
глашением к участвуюш;им в настоящем Пакте государствам представить в течение трех 
месяцев кандидатуры в члены Комитета. 
3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет в алфавитном 
порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с указанием участвуюш^^х в настоя-
щем Пакте государств, которые выдвинули этих лиц, и представляет этот список 
участвующим в настоящем Пакте государствам не позднее, чем за один месяц до даты 
проведения каждых выборов. 
4. Избранив членов Комитета проводится на заседании участвующих в настоящем 
Пакте государств, созываемом Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций 
в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций, На этом заседании, для 
которого кворумом является присутствие двух третей участвующдх в настоящем Пакте 
государств, избранными в Комитет являются те лица, кандидатуры которых получают 
наибольшее число голосов и абсолютное большинство голосов присутствующих и гс яо~ 
СУЮЩИХ представителей государств-участников. 

Статья 31 

1. В Комитет не может входить более чем по одному гражданину одного и того же 
государства. 
2. При выборах в Коьштет принимается во внимание справедливое геогрт.(|мчвсков 
распределение членов и представительство различных форм цивилизации и оаноЕ ж 
юридических систем. 

Статья 38 

1, Члены Комитета избираются на четырехлетний срок« Они имеют право быть пере-
избранными при повторном выдвижении их кандидатзгр» Однако срок полномочий девяти 
из тех членов, которые избраны на первых выборах^ истекает в конце двухлетнего 



периода; немедленно после первых выборов имена этих девяти членов определяются 
по жребию Председателем заседания, о котором упоминается в пункте 4 статьи 30, 
8. По истечении полномочий выборы производятся в соответствии с предшествующими 
статьями данной части насто5щего Пакта. 

Статья 33 

1. Если по единогласному мнению других членов какой-либо член Комитета прекра-
тил исполнение своих функций по какой-либо причине, кроме временного отсутствия, 
Председатель Комитета уведомляет Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций, который объявляет затем место этого члена вакантным. 
2. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета Председатель 
немедленно уведомляет Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, 
который объявляет это место вакантным со дня смерти или с того дня, когда выход 
в отставку становится действительным. 

Статья 34 

1, Когда объявляется открывшейся вакансия в соответствии со статьей 33 и если 
срок полномочий члена, который должен быть заменен, не истекает в течение шести 
месяцев после объявления этой вакансии. Генеральный секретарь Организации Объеди-
ненных Наций уведомляет каждое участвующее в настоящем Пакте государство, которое 
может в течение двух месяцев представить в соответствии со статьей 89 кандидатуру 
для заполнения этой вакансии. 
2, Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет в алфавитном 
порядке список выдвинутых таким образом лиц и представляет этот список участвующим 
в настоящем Пакте государствам. Выборы для заполнения вакансии проводятся затем 
согласно соответствующим положениям данной части настоящего Пакта, 
3, Член Комитета, избранный для занятия вакансии, объявленной в соответствии со 
статьей 33, занимает должность в течение остающейся части срока полномочий члена, 
который освободил место в комитете,согласно положениям указанной статьи. 

Статья 35 

Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций вознаграждение из средств Организации Объединенных Наций в 
порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной Ассамблеей с учетом важности 
обязанностей Комитета, 

Статья 36 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предоставляет необходи-
мый персонал и материальные средства для эффективного осуществления функций 
Комитета в соответствии с настоящим Пактом, 



Статья 37 

1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций созывает первое заседание 
КошЕтета в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций. 
2. После своего первого заседания Комитет собирается в такое время, которое пре-
дусмотрено в его правилах процедуры. 
3. Комитет обычно собирается в Центральных учреждениях Организации Объединенных 
Наций или Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве. 

Статья 38 

Каждый член Комитета до вступление в исполнение своих обязанностей делает 
торжественное заявление, на открытом заседании Комитета о том, что будет осуществл^гть 
свои функции беспристрастно и добросовестно. 

Статья 39 

1. Комитет избирает своих должностных лиц на двухгодичный срок. Они могут быть 
переизбраны. 
8. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры, но эти правила 
должны, в частности, предусматривать, что 

a) двенадцать членов Комитета образуют кворум; 
b) постановления Комитета принимаются большинством голосов присутствующих 

членов. 

Статья 40 

1. Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются представлеть доклады" 
о принятых ими мерах по претворению в жизнь прав, признаваемых в настоящем Пакте, 
и о прогрессе, достигнутом в использовании этих прав: 

a) В течение одного года после вступления в силу настоящего Пакта в отношении 
соответствующих Государств-участников; 

b) После этого во всех случаях, когда того потребует Комитет, 
2. Все доклады представляются Генеральному секретарю Организации Объединенных 

Наций, который направляет их в Комитет для рассмотрения. В докладах указываются 
факторы и затруднения, если таковые имеются, влияюш?1в на проведение в жизнь настоя-
щего Пакта. 

3. Гене1)альный секретарь Организации Объединенных Наций после консультаций 
с Комитетом может направить заинтересованным специализированным учреждениям 
экземпляры тех частей докладов, которые могут относиться к сфере их компетенции. 

4. Комитет изучает доклады, представляемые участвующими в настоящем Пакте 
Государствами, Он препровождает Государствам-участникам свои доклады и такие 
замечания общего порядка, которые он сочтет целесообразными. Комитет может также 
препроводить Экономическому и Социальному Совету эти замечания вместе с экземпля-
рами докладов, полученных им от участвующих в настоящем Пакте Государств, 



5. Участвующие в настоящей Пакте Государства могут представлять Комитету 
свои соображения по любым замечаниям, которые мох'ут быть сделаны в соответствии 
с пунктом 4 настоящей статьи. 

Статья 41 

1, В соответствии с настоящей статьей участвующее в настоящем Пакте Государ-
ство может в любое время заявить, что оно признает компетенцию Комитета полутать 
и рассматривать сообщения о том, что какое-либо Государство-участник утверждает, 
что другое Государство-участник не выполняет своих обязательств по настоящему 
Пакту. Сообщения, предусматриваемые настоящей статьей, могут приниматься и рас-
сматриваться только в том случае, если они представлены Государством-участником, 
сделавшим заявление о признании для себя компетенции этого Комитета. Комитет не 
принимает никаких сообщений, если они касаются Гооударства-уча,стника, не сделавше-
го такого заявления. Сообщения, получешше согласно настоящей статье, 1)ассматри-
ваются в соответствии со следующей процедурой! 

a) Если какое-либо участвзгющее в настоящем Пакте Государство находит, что 
другое Государство-участник не проводит в жизнь постановлений настоящего Пакта, 
то оно может письменным сообщением довести этот вопрос до сведения указанного 
государства-участника. В течение трех месяцев после получения этого сообщения 
получившее его Государство представляет в письменной форме пославшему такое 
сообщение Государству объяснение или любое другое заявление с разъяснением по 
этому вопросу, где должно содержаться, насколько это возможно и целесообразно9 
указание на внутренние процедуры и меры, которые были приняты, будут приняты или 
могут быть приняты по данному вопросу. 

b) Если вогфос не решен к удовлетворению обоих заинтересованных Государств-
участников в течение шести месяцев после получения получающим Государством перво-
начального сообщения, любое из этих Государств имеет право передать этот вопрос в 
Комитет, уведомив об этом Комитет и другое Государство. 

о) Комитет рассматривает переданный ему вопрос только после того, как он 
удостоверится, что в соответствии с общепризнанными принципами международного 
права все доступные внутренние средства были исгфобованы и исчерпаны в данном 
случае. Это правило не действует в тех случаях, когда применение этих средств 
неоправданно затягивается. 

d) При рассмотрении сообщений, предусматриваемых настоящей статьей. Комитет 
проводит закрытые заседания. 

e) С соблюдением постановлений по^щтункта с Комитет оказывает свои добрые 
уолуги заинтересованным Государствам-участникам в целях дружественного разрешения 
вопроса на основе уважения прав человека и основных свобод, признатемых в настоя-
щем Пакте. 



f) По любому переданному на его расомотрение вопросу Комитет может обратить-
ся к заинтереоованньм Государствам-участникам, упомянутым в подпункте b о просьбой 
представить любую относ511цуюся к делу информацию. 

g) Заинтересованные Государства-участники, упомянутые в подпункте Ъ, имеют 
право быть представленными при рассмотрении в Комитете вопроса и делать представ-
ления устно и/или письменно. 

h) Комитет представляет в течение двенадцати месяцев со дня получения уве-
домления в соответствии с подпунктом b доклад: 

1 ) Если достигается решение в рамках постановлений подпункта е, то Комитет 
ог'раничивается в своем докладе кратким изложением фактов и достигнутого 
решения. 

ii) Если решение в рамках постановлений подпункта е не достигнуто, то Комитет 
ограничивается в своем докладе кратким изложением фактов; письменные 
представления и запись устных представлений, данных заинтересованными 
Государствами-участниками, прилагаются к докладу. 

По каждому вопросу доклад препровождается заинтересованным Государствам-
участникам. 

2. Постановления настоящей статьи вступают в силу, когда десять участвующих 
Б настоящем Пакте Государств сделают заявление в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. Такие заявления депонируются Государствами-участниками у Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций, который препровождает их копии остальным 
Государствам-участникам. Заявление может быть в любое время взято обратно уведом-
лением Генерального секретаря. Такое действие не препятствует рассмотрению любого 
вопроса, являющегося предметом сообщения, уже переданного в соответствии с настоя-
щей статьей;никакие последующие сообщения любого Государства-участника не прини-
маются после получения Генеральным секретарем уведомления о взятии заявления 
o6iœiTHo, если заинтересованное Государство-участник не сделало нового заявления. 

Статья 42 

1. а) Если какой-либо вопрос, переданный Комитету в соответствии со статьей 41, 
не разрежен к удовлетворению заинтересованных Государств-участников, Комитет может 
с предварительного согласия заинтересованных Государств-участников назначить 
специальную Согласительную комиссию (в дальнейшем именуемую "Комиссия"). Добрые 
услуги Комиссии предоставляются заинтересованным Государствам-участникам в целях 
полюбовного разрешения данного вопроса на основе соблюдения положений настоящего 
Пакта; 

ь) Комиссия состоит из пяти лиц, приемлемых для заинтересованных Государств-
участников. Если заинтересованные Государства-участники не достигнут в течение 
трех месяцев согласия относительно всего состава или части состава Комиссии, то те 
члены Комиссии, о назначении которых не было достигнуто согласия, избираются путем 
тайного голосования большинством в две трети голосов Комитета из состава его 
членов. 



s. Члены Комиссии выполняют обязанности в своем личном качестве. Они не должны 
быть гражданами заинтересованных Государств-участников или Государства, не участ-
вующего в настоящем Пакте, или Государства-участника, которое не сделало заявления 
в соответствии со статьей 41. 
3. Комиссия избирает своего Председателя и устанавливает свои собственные правила 
процедуры. 
4. Заседания Комиссии обытаго проводяггся в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций или в Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве. Однако 
они могут проводиться 6 таких других удобных местах, которые могут быть определены 
Комиссией в консультации с Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций 
и соответствующими Государствами-участниками. 
5. Секретариат, предоставляемый в соответствии со статьей 36, также обслуживает 
комиссии, назначаемые на основании настоящей статьи. 
6. Полученная и изученная Комитетом информация предоставляется в распоряжение 
Комиссии, и Комиссия может обратиться к заинтересованным Государствам-участникам 
с просьбой представить любую относящуюся к делу информацию. 
7. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, но во всяком случав не позднее, 
чем через 12 месяцев после того, как ей был передан данный вопрос, она представляет 
Председателю Комитета доклад для направления его заинтересованным Государствам-
участникам : 

a) Если Комиссия не может завершить рассмотрение данного вопроса в пределах 
двенадцати месяцев, она ограничивает свой доклад кратким изложением состояния 
рассмотрения ею данного вопроса. 

b) Если достигается полюбовное разрешение данного вопроса на основе соблюде-
ния прав человека, признаваемых в настоящем Пакте, Комиссия ограничивает свой 
доклад кратким изложением фактов и достигнутого решения. 

c) Если решение, указанное в подпункте Ь, не достигается, доклад Комиссии 
содержит ее заключения по всем вопросам фактического xajïaKTepa, относящимся к спору 
между заинтересованными Государствами-участниками,и ее соображения о возможностях 
полюбовного урегулирования этого вопроса. Этот доклад также содержит письменные 
представления и запись устных представлений, сделанных заинтересованными Государ-
ствами-участниками . 

d) Если доклад Комиссии представляется согласно подпункту с, заинтересованные 
Государства-участники в течение трех месяцев после получения этого доклада уведом-
ляют Председателя Комитета о том, согласны ли они с содержанием доклада Комиссии. 
8. Постановления настоящей статьи не умаляют обязанностей Комитета, предусмот-
ренных в статье 41. 
9. Заинтересованные Государства-участники в равной мере несут все расходы членов 
Комиссии в cooTBetcTBHH со сметой» представляемой Генеральным секретарем Организа-
ции Объединенных Наций. 



10. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций имеет право оплачивать 
расходы членов Комиссии, если необходимо, до их возмещения заинтересованными 
Государствами-участниками в соответствии с пунктом 9 настоящей статьи. 

Статья 43 

Члены Комитета и специальных согласительных комиссий, которые могут быть наз-
начены согласно статье 4S, имеют право на льготы, привилегии и иммунитеты экспер-
тов, направляемых Организацией Объединенных Наций в командировки, как это преду-
смотрено в соответствующих разделах Конвенции о привилегиях и иммунитетах Органи-
зации Объединенных Наций. 

Статья 44 

Положения об осуществлении настоящего Пакта применяются без ущерба для про-
цедур в области прав человека, предписываемых учредительными актами и конвенциями 
Организации Объединенных Наций и специализированных учреждений или в соответствии 
с ними, и не препятствуют участвующим в настоящем Пакте Государствам прибегать к 
другим процедурам разрешения спора на основании действующих между ними общих и 
специальных международных соглашений. 

Статья 45 

Комитет представляет Генеральной Ассамблей Организации Объединенных Наций 
через Экономический и Социальный Совет ежегодный доклад о своей работе. 

ЧАСТЬ V 

Статья 46 

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление значения постанов-
лений Устава Организации Объединенных Наций и уставов специализированных учрежде-
ний, которые определяют соответствующие обязанности разлихшых органов Организации 
Объединенных Наций и специализированных учреждений по тем предметам, к которым 
относится настоящий Пакт. 

Статья 47 

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как ущемление неотъемлемого 
права всех народов обладать и пользоваться в полной мере и свободно своими естест-
венными богатствами и ресурсами. 



ЧАСТЬ VI 

Статья 48 

1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым государством-членом Организации 
Объединенных Наций или членом любого из ее специализированных учреждений, любым 
государством-участником Статута Международного Суда и любым другим государством, 
приглашенным Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в на-
стоящем Пакте, 

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратификационные грамоты депонируются 
у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого государства, указанного в 
пункте 1 настоящей статьи. 

4. Присоединение совершается депонированием документа о присоединении у Гене-
рального секретаря Организации Объединенных Наций. 

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все под-
писавшие настоящий Пакт или присоедининошеся к нему государства о депонировании 
каждой ратификационной грамоты или документа о хфисоединении. 

Статья 49 

1. Настоящей Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня депонирования у 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций тридцать пятой ратификационной 
грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Пакт или присоеди-
нится к нему после депонирования тридцать пятой ратификационной грамоты или доку-
мента о присоединении, настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня 
депонирования его собственной ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 50 

Постановления настояпцего Пакта распространяются на все части федеративных 
государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 

Статья 51 

1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство может предлагать поправки 
и представлять их Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генераль-
ный секретарь Организации Объединенных Наций препровождает затем любые предложенные 
поправки участвующим в настоящем Пакте государствам с просьбой сообщить ему, высказы-
ваются ли они за созы® конференции государств-участников с целью рассмотрения этих 
предложений и проведения по ним голосования. Если по крайней мере одна треть 
государств-участников выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созы-
вает эту конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка. 



принятая большинством государств-участников, присутствующих и учаот]?ующюс в голо-
совании на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций на утверждение. 

а. Поправки вступают в силу по утверждении их Генеральной Ассамблеей Органи-
зации Объединенных Наций и принятии их большинством в две трети участвующих в 
настоящем Пакте государств в соответствии с их конституционными процедурами» 

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для тех 
государств-участников, которые их приняли, а для других государств-участников 
остаются обязательными постановления настоящего Пакта и любые предшествующие по-
правки, которые ими приняты. 

Статья 5S 

Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 5 статьи 48, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все государства, о которых идет 
речь в пункте 1 той же статьи, о нижеследующемг 

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 48? 
b) дате вступления в силу настоящего Пак^^а согласно статье 49 и дате вступ-

ления в силу любых поправок согласно статье 51. 

Статья 53 

1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китайский, русский и фратщузский 
тексты которого равно аутентичны, подлежит сдаче на хранение в архив Организации 
Объединенных Наций} 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препровождает заве-
ренные копии настоящего Пакта воем государствам, указанным в статье 48. 

В УДОСТОВЕРЕНРТЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные соот-
ввтствуюш?1ми правительствами, подписали настоящий Пакт, открытый для подписания 
в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча девятьсот шестьдесят шестого года. 
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PACTO DíTERNACICNAL DE DERECHOS CIVILES Y POLITICOS 

Los Estados Partes en el presente Pacto, 
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las Naciones 

Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por Ъазе el reconocimiento 
de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia hiimana y de sus derechos 
iguales e inalienables. 

Reconociendo que estos derechos se derivan de la dignidad inherente a la persona 
humana, 

Reconcciendo que, con arreglo a la Declarad6n Universal de Derechos Humanos, no 
puede realizarse el ideal del ser humano libre, en el disfrute de las libertades civiles y 
políticas y liberado del temor y de la miseria, a menos que se creen condiciones que 
permitan a cada persona gozar de sus derechos civiles y políticos, tanto como de sus 
derechos económicos, sociales y culturales. 

Considerando que la Carta ds las Naciones Unidas impone a los Estados la obligaci6n 
de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huraai4os. 

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos y de 
la comunidad a que pertenece, tiene la obligación de esforzarse por la consecución y la 
observancia de los derechos reconocidos en este Pacto, 

Convienen en los artículos siguientes: 

PARPE I 

Art. í с ule 1 

1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre deteiminacidn. En virtud de este 
derecho establecen librement̂ e su condición política y proveen asimismo a su desarrollo 
económico, social y cultural. 

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de sus 
riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la coope-
ración económica internacional basada en el principio de beneficio recíproco, así como del 
derecho internacional. En ningxín сазо podría privarse a un pueblo de sus propios medios 
de subsistencia. 

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsabi-
lidad de administrar territorios no autónomos y territorios en fideicomiso, promoverán el 
ejercicio del derecho de Ubre determinación, y respetarán este derecho de conformidad con 
las disposiciones de la Cailia de las Naciones Unidas. 



PARTE II 

Artículo 2 

X. Cada ш о de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a respetar y a 
garantizar a todos los individuos que se encuentren en su territorio y estën sujetos a su 
jurisdicción los derechos reconocidos en el presente Pacto, sin distinción alguna de raza, 
color, sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

2. Cada Estado Parte se compromete a adoptar, con arreglo a sus procedimientos 
constitucionales y a las disposiciones del presente Pacto, las medidas oportunas para 
dictar las disposiciones legislativas o de otro carácter que fueren necesarias para hacer 
efectivos los derechos reconocidos en el presente Pacto y que no estuviesen ya garantizados 
por disposiciones legislativas o de otro carácter. 

5, Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a garantizar 
que: 

a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en el presente Pacto hayan 
sido violados podrá interponer un recurso efectivo, aun cuando tal violación hubiera sido 
cometida por personas que actuaban en ejercicio de sus funciones oficiales; 

b) La autoridad competente, judicial, administrativa o legislativa, o cualquiera 
otra autoridad competente prevista por el sistema legal del Estado, decidirá sobre los 
derechos de toda persona que interponga tal recurso, y a desarrollar las posibilidades de 
recurso judicial; 

c) Las autoridades competentes cumplirán toda decisión en que se haya estimado 
procedente el recurso. 

Artículo 3 

Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar a hombres y 
mujeres la igualdad en el goce de todos los derechos civiles y políticos enunciados en 
el presente Pacto. 

Artículo ^ 

1. JEn situaciones excepcionales que pongan en peligro la vida de la nación y cuya 
existencia haya sido proclamada oficialmente, los Estados Partes en el presente Pacto 
podrán adoptar disposiciones que en la medida estrictamente limitada a las exigencias de 
la situación, suspendan las obligaciones contraídas en virtud de este Pacto, siempre que 
tales disposiciones no sean incompatibles con las demás obligaciones que les impone el 
derecho internacional y no entrañen discriminación alguna fundada tínicamente en motivos 
de raza, color, sexo, idioma, religión u origen social. 

2. La disposición precedente no autoriza suspensión alguna de los artículos 6, 7 
y 8 (párrafos 1 y 2), 11, 15, l6 y l8. 



Todo Estaâo Parte en el presente Pacto que hagp uso dfl derecho de suspensi6n 
deЪerá informar inmediatamente a los deraáp Estado^ Partee en el presente Pacto, por conducto 
del Secretario General de las Naciones Unidas, de Ifis digposlciones cuya apltcacidn haya 
suspendido y de los motivos que hayan suscitado euspensidn. Se hará una r)ueva comunica-
cidn por el mismo conducto en la fecha en que haya dado por tertpinada tal susipensidn. 

A|i:ículo 3 

1. Ninguna disposicidn del presente Pacto podrá ser inteirpretada en el, sentido de 
conceder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender actividades o realizar 
actos encaminados a la destruacidn de cualquiera de los ̂ erechog y libertades reconocidos 
en el Pacto o a su limitacidn en mayor mecida que la prevista eq él. 

2. No podrá admitirse restriccidn q гоепозса^зо de ninguno de los derechos humanos 
fundamentales reconocidos o vigentes en un Estadp J'arte en virtud de leyes, convenciones, 
reglamentos o costumbres, so pretexto de que el presente Pacto no los reconoce o los 
reconoce en menor grado. 

PARTE III 

Artículo 6 

1- El derecho a la vida es inherente a la persona Jiumana. Este derecht? estará prote-
gido por la ley. Nadie podrá ser privado (3e la vi^a arbitrariamente. 

2. En los países que no hayan aholiclo la peqa capital sdlp podrá impow>rse la pena 
de muerte por los más graves delitos y de eonfnrmiüad con leyes |̂ue estén en yigor en el 
momento de cometerse el delito y que no sean contrq,rias a las di^jposiciones d^l presente 
Pacto ni a la Convención para ia prevención y la sanción (̂ el delito de genocidio. Esta 
pena sólo podrá imponerse en cumplimiento de sentencia definitiva de un tribumal competente. 

5. Cuando la privación G[e la vida constituya <3elit<? de genocidio se teriidrá entendido 
que nada de lo dispuesto en este artículo excusará en modo alguno a los Estadois Partes del 
çumplimiento de ninguna de las obligaciones asumidas en virtud dQ las disposiciones de la 
Convención para la prevención y la sanción del delito de genocidio. 

k. Toda persona condenada a muerte tendrá derecho щ solicitar el indulto o la conmu-
tación de la pena. La amnistía, el indulto o la conmutación de la pena capital podrán ser 
concedidos en todos los casos. 

5- No se impondrá la pena de muerte por delitos corqetidos por personas de menos de 
l8 años de edad, ni se la aplicará a las mujeres en estado de gravidez. 

6. Ninguna disposición de este artículo po^rá ser invocada por un Estadp Parte en 
el presente Pacto para demorar p impedir la abolición de la pena papital. 

Artículo 7 

Nadie será sometido a torturas ni з penas o tratos civelea, |.nhumanos o d̂ fgradantes. 
En particular, nadie será sometido sin su libre consentimiento a experimentos módicos o 
científicos. 



1. Nadie estará sometido a esclavitud. La esclavitud y la trata de esclavos estarán 
prohibidas en todas sus formas. 

2. Nadie estará sometido a ser-zidumbre-
5- a) Nadie será constreñido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio; 
b) El inciso precedente no podrá ser interpretado en el sentido de que prohfbe, en 

los pafses en los cuales ciertos delitos pueden ser castigados con la pena de prisión acom-
pañada de trabajos forzados, el cumplimiento de una pena de trabajos forzados Impuesta por 
un tribunal competente; 

c) No se considerarán como "trabajo forzoso u obligatorio", a los efectos de este 
párrafo: 

i) Los trabajos o servicios que, aparte de los mencionados en el inciso b), se 
exijan normalmente de una persona presa en virtud de una decisión judicial 
legalmente dictada, o de una persona que habiendo sido présa en virtud de 
tal decisión se encuentre en libertad condicional; 

ii) El servicio de carácter militar y, en los países donde se admite la exención 
por razones de conciencia, el servicio nacional que deben prestar conforme 
a la ley quienes se opongan al servicio militar por razones de conciencia; 

iii) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la vida o 
el bienestar de la comunidad; 

iv) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones cívicas normales. 

Artfculo 9 

1. Todo individuo tiene derecho a la libertad y a la seguridad personales. Nadie 
podrá ser sometido a detención o prisión arbitrarias. Nadie podrá ser privado de su libertad, 
salvo por las causas fijadas por ley y con arreglo al procedimiento establecido en ësta. 

2. Toda persona detenida será informada, en el momento de su detención, de las 
razones de la misma, y notificada, sin demora, de la acusación formulada contra ella. 

3- Toda persona detenida o presa a causa de una infracción penal será llevada sin 
demora ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones judi-
ciales, y tendrá derecho a ser juzgada dentro de гш plazo razonable o a ser puesta en 
libertad. La prisión preventiva de las personas que hayan de ser juzgadas no debe ser la 
regla general, pero su libertad podrá estar subordinada a garantías que aseguren la compa-
recencia del acusado en el acto del juicio, o en cualquier otro momento de las diligencias 
procesales y, en su caso, para la ejecución del fallo. 

k. Toda persona que sea privada de libertad en virtud de detención o prisión tendrá 
derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de que éste decida a la brevedad posible sobre 
la legalidad de su prisión y ordene su libertad si la prisión fuera ilegal. 

5. Toda persona que haya sido ilegalmente detenida o presa, tendrá el derecho 
efectivo a obtener reparación. 



1. Teda persona privada de libertad será tratada humanamente y con el respeto debido 
a la dignidad inherente al ser humano. 

2. a) Los procesados estarán separados de los condenados, salvo en circunstancias 
excepcionales, y serán sometidos a un tratamiento distinto, adecuado a su condicidn de 
personas no condenadas; 

ъ) Los menores procesados estarán separados de los adultos y deberán ser llevados 
ante los tribunales de justicia con la mayor celeridad posible para su enjuiciamiento. 

5- El régimen penitenciario consistirá en un tratamiento cuya finalidad esencial 
será la reforma y la readaptacirfn social de los penados. Ijos menores delincuentes estarán 
separados de los adultos y serán sometidos a a tratamiento adecuado a sa edad y condición 
jurídica. 

Artículo 11 

Nadie será encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir una obligación 
contractual. 

Artículo 12 

1. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un Estado tendrá 
derecho a circular libremente por ál y a escoger libremente en él su residencia. 

2. Toda persona tendrá derecho a salir libremente de cualquier país, incluso del 
propio. 

5- Los derechos antes mencionados no podrán ser objeto de restricciones salvo 
cuando ástas se hallen previstas en la ley, sean necesarias para proteger la seguridad 
nacional, el orden publico, la salud o la moral piíblicas o los derechos y libertades de 
terceros, y sean compatibles con los demás derechos reconocidos en el presente Pacto. 

J4. Nadie podrá ser arbitrariamente privado del derecho a entrar en su propio país. 

Artículo 13 

El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado Parte en el 
presente Pacto s6lo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de una decisión adoptada 
conforme a la ley; y, a menos que razones imperiosas de seguridad nacional se opongan a 
ello, se permitirá a tal extranjero exponer las razones que lo asistan en contra de su 
expulsión, así como someter su caso a revisión ante la autoridad competente o bien ante 
la persona o personas designadas especialmente por dicha autoridad competente, y hacerse 
representar con tal fin ante ellas. 



1. Todas las personas son iguales ante los tribunales y cortes de Justicia. Toda 
perpona tendrá derecho a ser oída piíblicamente y con las debidas garantías por un tribunal 
competente, independiente e imparcial, establecido por la ley, en la substanciación de 
cualquier acusación de carácter penal formulada contra ella o para la determinación de sus 
derechos u obligaciones de carácter civil. La prensa y el piíblico podrán ser excluidos de 
la totalidad o parte de los juicios por consideraciones de moral, orden piíblico o seguridad 
nacional en una sociedad democrática, o cuando lo exija el interás de la vida privada de 
las partes o, en la medida estrictamente necesaria en opinión del tribuqal, cuando por 
circunstancias especiales del asunto la publicideui pudiera perjudicar a los intereses de 
la justicia; pero toda sentencia en materia penal o contenciosa será piíblica, excepto en 
los casos en que el interés de menores de edad exija lo contrario, o en las actuaciones 
referentes a pleitos matrimoniales o a la tutela de menores. 

2. Toda persona acusada de un delito tiene derecho a que se presuma su inocencia 
mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley. 

5. Durante el proceso, toda persona acusada de un delito tendrá derecho, en plena 
igualdad, a las siguientes garantías mínimas: 

a) A ser informada sin demora, en un idioma que comprenda y en forma detallada, de 
la naturaleza y causas de la acusación formulada contra ella; 

b) A disponer del tiempo y de los medios adecuados para la preparación de su defensa 
y a comunicarse con un defensor de su elección; 

c) A ser juzgada sin dilaciones indebidas; 
d) A hallarse presente en el proceso y a defenderse personalmente o ser asistida por 

un defensor de su elección; a ser informada, si no tuviera defensor, del derecho que le 
asiste a tenerlo y, siempre que el interés de la justicia lo exija, a que se le nombre 
defensor de oficio, gratuitamente, si careciere de medios suficientes para pagarlo; 

e) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la compare-
cencia de los testigos de descargo y que éstos sean interrogados en las mismas condiciones 
que los testigos de cergo; 

f) A ser asistida gratuitamente por un intérprete, si no comprende o no habla el 
idioma empleado en el tribunal; 

g) A no ser obligada a declarar contra sí misma ni a confesarse culpable. 
íf. En el procedimiento aplicable a los menores de edad a efectos penales se tendrá 

en cuenta esta circunstancia y la importancia de estimular su readaptación social. 
5. Toda persona declarada culpable de un delito tendrá derecho a que el fallo conde-

natorio y la pena que se le haya impuesto sean sometidos a un tribunal superior, conforme a 
lo prescrito por la ley. 

6. Cuando una sentencia condenatoria firme haya sido ulteriormente revocada, o el 
condenado haya sido indultado por haberse producido o descubierto un hecho plenamente ртоЬа-
torio de la comisión de un error judicial, la persona que haya sufrido una pena como resul-
tado de tal sentencia deberá ser indemnizada, conforme a la ley, a menos que se demuestre 
que le es imputable en todo o en parte el no haberse revelado oportunamente el hecho 
desconocido. 



7. Nadie podrá ser juzgado ni sancionado por un delito por el cual haya sido ya 
condenado o аЪзие11о por una sentencia firme de acuerdo con la ley y el procedimiento 
penal de cada país. 

Articulo 13 

1. Nadie será condenado por actos u omisiones que en el momento de cometerse no 
fueran delictivos segiín el derecho nacional o internacional. Tampoco se impondrá pena 
más grave que la aplicable en el momento de la comisidn del delito. Si con posterioridad 
a la comisión del delito la ley dispone la imposicidn de una pena más leve, el delincuente 
se beneficiará de ello. 

2. Nada de lo dispuesto en este artículo se opondrá al juicio ni a la condena de 
una persona por actos u omisiones que, en el momento de cometerse, fueran delictivos segiln 
los principios generales del derecho reconocidos por la comunidad internacional. 

Artículo 1 6 

Todo ser humano tiene derecho en todas partes, al reconocimiento de su personalidad 
jurídica. 

Artículo 17 

1. Nadie será objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su vida privada, su 
familia, su domicilio o su correspondencia, ni de ataques ilegales a su honra y reputación. 

2. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o 
esos ataques. 

Artículo 18 

1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y de 
religión; este derecho incluye la libertad de tener o de adoptar la religión o las 
creencias de su elección, así como la libertad de manifestar su religión o sus creencias, 
individual o colectivamente, tanto en piíblico como en privado, mediante el culto, la 
celebración de los ritos, las prácticas y la enseñanza. 

2. Nadie será objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar su libertad de 
tener o de adoptar la religión o las creencias de su elección. 

3. La libertad de manifestar la propia religión o las propias creencias estará 
sujeta línicamente a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para 
proteger la seguridad, el orden, la salud o la moral piíblicos, o los derechos y libertades 
fundamentales de los demás. 

k. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la libertad de 
los padres y, en su caso, de los tutores legales, para garantizar que los hijos reciban la 
educación religiosa y moral que estó de acuerdo con sus propias convicciones. 



Artfculo lq

1. traalle podrd ser rclestatlo a cauaa ile sus oplnlooes.

2. Ioda pereona tlene aerecho a la llbertaa ile erpresldn; e3te aler€cbo conPlrenile Ia

Lltertrd ale tuscar, t'eclblr y alfundlr lnfolsacloneE e ldeas de toda lndole' sln coosr'dle'

racldn ale fronteraE, ya eea oral-Eente, po! escrlto o en folma jdplesa o artlstLca, o por

cualquler otro procetllEleoto ile su eleccldn.

,. BI eJerctclo itel det=cho pr€vlsto en el pdrrafo 2 de este artlculo entraia debeleg

y re6ponsatllldailes espeelsLes, Por consLguleote, puede eetar suJeto a clertas restrlcclones
gue deberdn, Eln eobargo, estar expreeaEeote flJeitas por Ia ley y aer necesarla Para:

a) Asegurar eI respeto a los il.eEchos o a 1a rcputacldn de loe ilemCs;

b) 16 proteccldB ile la segurr.atail naclonel, el orden pfbuco o Ia 3a1ud o la tnoral

Infttlcas.

Altfculo 20

l. Toita propagaDila en favor ae la guerra eetar{ prohlblda por la ley.
2. Toda apologfa deL oitto nacLooal, racl.al o reugloso que coostltulra lncr.tacldn a

la dllscrlnloacldn, la bo8tUldad o la vlolencLa estarC problblila por ta ley'

Artlcuto 21.

Se reconoce eI derrcho ite reunldn pacfftca. E1 eJerclclo de tal tler€cho Edlo podrC

eEtar 6uJeto a las regtri.eclones p!€vl6tas por Ia 1ey que sean necesarlag en una soclealad

aeoocrdtlca, en lnter{E ile Ia segurlalaal nsclonal, de la Eegurldad $rbllca o itel otden

p{Ulco, o para proteger Ia Balud o Ia uoral Prlbllca6 o los derechoa y llbertadeE ile 106

iten{s,

ArtlctLo D

t. Toda pereoaa tl,ene derecho a asoclarae llbreEente con otra6, lncluso eL dettcbo

a fundar slndlcato8 y aflllarEe a ellos para ta prcteccldn ae su6 lntere6es.

2. EI eJerelclo ile tal ilerecho sdlo podrC esta! suJeto a 146 restrlcclones prevlsta6

por ta ley que aean neceaarialr en una Boc!,eded d.emocrCtlca, en lntet{E de la segurlalad

naclonal, de la eegurldad pfbllca o ilel orden pfbuco' o para proteger la salua o 1a ooral

plfbllc8e o loe derechoa y Ubertades de los ileECE. E1 pr€sente artfculo no lnledr.rd la
lEposlcldn ile r€Etrlcclone8 legaleg aI eJerclcto de tal alerecho cuqndo se trate ae Dlerltrog

ile IaB fuerzas eluada6 y ae la pollcfa.
). lnguns illBpoElcldu de este srtfculo autorLza a los Estado6 Parte6 en el Convenlo

ile la Organizaclda InternacLonal ael TrabaJo ale 1918 relattvo a la llbertad slndical y a la
prlteccldB del derecbo ile Elnalcactdn a adoptar DeilLdes leglslatlvas que puedan D€noacabar

lag garantias prevlBtas en dL nl & apllcar La ley Ae ta1 uanera que puedla oenoEcabsr eEaa

garant(ae.
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Artlqulo 2r

1. La f!D111. ee eI cleEento netural y funilaoental ale 1a Bocleilaal y tllqe delecho a

1a proteccldn ile Ia Boclealad y d.el Eetailo.

2, Se rcconoce e1 detrcbo del hoEbre y dc La ouJer a contlae! DatrlEonlo y a furaar
una fadua Bl tlene edad para el1o.

,. El EctrlEonlo no PoAld celebrarae 91n el lltre y pleoo con6entLElento ae los

cootralrentea,
l+. Ioe Estados ParteE en eI ptcgetrte Pacto todarCn las Dedldss eproplsdas para

agcgurar Ia lgualdaA de alcreqboB y de r€8poDgabllldades de a&boB e8posog en cuaDto aI
!8trlDonlo, dulEnte el Eatrl@nlo y en ca6o ile dlsolucldo del" E18uo. En caso Ae dlsolucldn,
se adoptarrn allgposlcloDcs que ascguren 1a proteccldn necesarla a 1os b1Jo8.

Artfculo 2l+

1. Ioilo alio tteae alerecbo, slD dlEcrlElnacldn alguna por Eotlvo6 de raza, colo!,
Ecxo, lillo[r, reu.gldo, urlgen osclons]' o soclal, poslcldn ecoodulca o naclEl.ento, a 1as

D.illaas de proteccldn quc Eu coDdlcldn ale Eenor requlere, tarto por perte de su fenllla
cooo ate la socleilaa y arl E6tado.

2. lod,o ulAo setd lDsqrlto lnlealeta&ente deegrde ile au nacloleoto y deberC tener
uD noobrr.

,. Ioalo nlno tleDc alcrecbo a .alquLrlr uDa nac1on61lilad.

@3t
Ioalos 106 cl\rilad'.o3 gozardn, elo nlngulta ale laE dl8tl,nclones DcDcloDadaa eu e1

artfculo 2, y s1n reEtrlccloa€a lnalabldas, itc log Blgulentca derechoa y oportqrldades:

a) Plltlslpar cD 1. tllleccldD ile los a€unios prfbllcos, dlrectalente o por oedlo
aa lq)rsssntsot B llbrr4ota eleBldosi

b) Votar y scr aleglaoE cn eleccloncs pcr1dallca6, autdntlccs, leallzadas por

sutFSlo ullvcrBal c lglrrl y por voto accreto quc garantlce la llbre expresldn ae ls
ap1uDt€d dc loa clectorcsi

c) IcD.r iccclo, cn coDdr,cloDca gcncrBlca it€ lgusLtait, a 1a8 tuncloneE p{bllcas
ilc au 1)!ft,

ArtfcuLo 25

foita! le! Dqrloaaa Eon tEusLcs 6ate ls lqr !r tleoeD ilcrccbo s1n dtBcrluhacldn s
19u.1 prctrcc!.dD alc la 1.y. A cltc rc8D.cto, la lcy prohlblrd toil. dlscrlDlnacidn y
gsrlDtlzsrd a tod.a b! I).rlooaa prctcccldu lgud y cfastlva coDtra cualqutcr AtscrlEl-
nrctdn Do! @tr,voE da raza, color, !cro, lill@a, rcllgldn, optnloncs polttlcas o de

curlquLar fDiloL, orlg"a a.clooal o loclrl, poBtcldn ccoadElca, DaclEleato o cudqulcr
otta eoillcidD .oclal,



En los Estados en que existan minorías étnicas, religiosas o lingüísticas, no se negará 
a las personas que pertenezcan a dichas minorías el derecho que les corresponde, en comdn 
con los demás miembros de su grupo, a tener su propia vida cultural, a profesar y practicar 
su propia religidn y a emplear su propio idioma. 

PARTE IV 

Artículo 28 

1. Se establecerá un Comité de Derechos Humanos (en adelante denominado el Comité). 
Se compondrá de dieciocho miembros, y desempeñará las funciones que se señalan más adelante. 

2. El Comité estará compuesto de nacionales de los Estados Partes en el presente 
Pacto, que deberán ser personas de gran integridad moral, con reconocida competencia en 
materia de derechos humanos. Se tomará en consideracién la utilidad de la participacién 
de algunas personas que tengan experiencia Jurídica. 

3. Los miembros del Comité serán elegidos y ejercerán sus funciones a título personal. 

Artículo 29 

1. Los miembros del Comité serán elegidos por votacién secreta de una lista de 
pers,onas que reiínan las condiciones previstas en el artículo 2b y que sean propuestas al 
efecto por los Estados Partes en el presente Pacto. 

2. Cada Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer hasta dos personas. Estas 
personas serán nacionales del Estado que las proponga. 

3. La misma persona podrá ser propuesta más de una vez. 

Artículo 30 

1. La eleccién inicial se celebrará a más tardar seis meses después de la fecha de 
entrada en vigor del presente Pacto. 

2. Por lo menos cuatro meses antes de la fecha de la eleccidn del Comité, siempre 
que no se trate de una eleccién para llenar una vacante declarada de conformidad con el 
artículo el Secretario General de las Naciones Unidas invitará por escrito a los Estados 
Partes en el presente Pacto a presentar sus candidatos para el Comité en el término de tres 
meses. 

3. El Secretario General de líb̂  Naciones Unidas preparará una lista por orden alfa-
bético de los candidatos que hubieren sido presentados, con indicacién de los Estados Partes 
que los hubieren designado, y la comunicará a los Estados Partes en el presente Pacto a más 
tardar un mes antes de la fecha de cada eleccidn. 

La eleccidn de los miembros del Comité se celebrará en una reunidn de los Estados 
Partes convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas en la Sede de la 
Organizacidn. En esa reunidn, para la cual el qudrum estará constituido por dos tercios 
de los Estados Partes, quedarán elegidos miembros del Comité los candidatos que obtengan 
el mayor niímero de votos y la mayoría absoluta de l08 votos de los representantes de los 
Estados Partes presentes y votantes. 



1. El Comité no podrá comprender más de un nacional de un mismo Estado. 
2. En la elecci6n del Comité se tendrá en cuenta una distribución geográfica equita-

tiva de los miembros y la representación de las diferentes formas de civilización y de los 
principales sistemas Jurídicos. 

Artículo 32 

1. Los miembros del Comitó se elegirán por cuatro años. Podrán ser reelegidos si 
se presenta de nuevo su candidatura. Sin embargo, los mandatos de nueve de los miémbros 
elegidos en la primera elección expirarán al cabo de dos años. Inmediatamente después de 
la primera elección, el Presidente de la reunión mencionada en el párrafo h del artículo 30 
designará por sorteo los nombres de estos nueve miembros. 

2. Las elecciones que se celebren al expirar el mandato se harán con arreglo a los 
artículos precedentes de esta parte del presente Pacto. 

Artículo 33 

1. Si los demás miembros estiman por unanimidad que un miembro del Comité ha dejado 
de desempeñar sus funciones por otra causa que la de ausencia temporal, el Presidente del 
Comitó notificará este hecho al Secretario General de las Naciones Unidas, quien declarará 
vacante el puesto de dicho miembro. 

2. En caso de muerte o renuncia de un miembro del Comitá, el Presidente lo notifi-
cará inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas, quien declarará vacante 
el puesto desde la fecha del fallecimiento o desde la fecha en que sea efecitiva la renuncia. 

Artículo 

1. Si se declara una vacante de conformidad con el artículo 33 У si el mandato del 
miembro que ha de ser sustituido no expira dentro de los seis meses que sigan a la decla-
ración de dicha vacante, el Secretario General de las Naciones U»iidas lo notificará a caaa 
uno de los Estados Partes en el presente Pacto, los cuales, para llenar la vacante, podrán 
presentar candidatos en el plazo de dos meses, de acuerdo con lo dispuesto en el párrafo 2 
del artículo 29. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas preparará una lista por orden alfa-
bático de los candidatos así designados y la ccsnunicará a los Estados Partes en el presente 
Pacto. La elección para llenar la vacante se verificará de conformidad con las disposi-
ciones pertinentes de esta parte del presente Pacto. 

3. Todo miembro del Comitá que haya sido elegido para llenar una vacante declarada 
de conformidad con el artículo 33 ocupará el cargo por el resto del mandato del miembro 
que dejó vacante el puesto en el Comitá conforme a lo dispuesto en ese artículo. 



Los miembros del Comité, previa aprobacidn de la Asamblea General de las Raciones 
Unidas, percibirán emolumentos de los fondos de las Naciones Unidas en la forma y condi-
ciones que la Asamblea General determine, teniendo en cuenta la importancia de las 
/unciones del Comité. 

Artifculo 3b 

El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y los servicios 
necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del Comité en virtud del presente Pacto. 

Articulo 37 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la primera reunión del 
Comité en la Sede de las Naciones Unidas. 

2. Después de su primera reunión, el Comité se reunirá en las ocasiones que se 
prevean en su reglamento. 

5- El Comité se reunirá normalmente en xa Sede de las Naciones Unidas o en la 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. 

Artículo 38 

Antes de entrar en funciones, los miembros del Comité declararán solemnemente en sesión 
ptíblica del Comité que desempeñarán su cometido ccn toda imparcialidad y conciencia. 

Artículo 39 

1. El Comité elegirá su Mesa por un período de dos años. Los miembros de la Mesa 
podrán ser reelegidos. 

2. El Comité establecerá su pmpio reglamento, en el cual se dispondráp entre otras 
cosas, que: 

a) Doce miembros constituirán quónxm: 
b) Las decisiones del Comité se toiaarán por mayoría de votos da los miembros 

presentes. 

Art-ículo UO 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a presentar infonnes sobre 
las disposiciones que hayan adoptado y que den efecto a les derechos reconocidos en el 
Pacto y sobie el progreso que hayan realizado en cuanto al goce de esos derechos: 

a) En el plazo de un año a contar de la fecha de entrada en vigor del presente Pactc 
con respecto a los Estados Partes inceresados; 

b) En lo sucesivo, cada vez que el Comité lo pida. 
2. Todos los informes se presentarán al Secretario 'General de las Naciones Unidas, 

quien los transmitirá al Comité para examen. Los infonaes señalarán los factores y las 
dificultades, si los hubiere, que afecten a la aplicación del presente Pacto> 



3. El Secretario General de las Naciones Unidas, después de celebrar consultas con 
el Comité^ podrá transmitir a los organismos especializados interesados copias de las 
partes de los informes que caigan dentro de sus esferas de competencia. 

k. El Comité estudiará los infoiines presentados por los Estados Partes en el presente 
Pacto. Transmitirá sus informes, y los comentarios generales que estime oportunos, a los 
Estados Partes. El Comité también podrá transmitir al Consejo Econdmico y Social esos 
comentarios, junto con copia de los informes que haya recibido de los Estados Partes en el 
Pacto. 

5. Los Estados Partes podrán presentar al Comité observaciones sobre cualquier comen-
tario que se haga con arreglo al párrafo 4 del presente artículo. 

Artículo k-1 

1. Con arreglo al presente artículo, todo Estado Parte en el presente Pacto podrá 
declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del Comité pare recibir y examinar 
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las obliga-
ciones que le impone este Pacto. Las comunicaciones hechas er virtud del presente artículo 
sdlo se podrán admitir y examinar si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una 
declaración por la cual reconozca con respecto a sí misrao la competencia del Comité. El 
Comité no admitirá ninguna comunicacidn relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal 
declaracidn. Las comunicaciones recibidas en virtud de este artículo se tramitarán de 
conformidad con el procedimiento siguiente: 

a) Si un Estado Parte en el presente Pacto considera que otro Estado Parte no cuiwple 
las disposiciones del presente Pacto, podrá señalar el asunto a la atención de dicho Estado 
mediante una comunicación escrita. Dentro de un plazo de tres meses, contado desde la 
fecha de recibo de la comunicación, el Estado destinatario proporcionará al Estado que haya 
enviado la comunicación una explicación o cualquier otra declar ición por escrito que aclare 
el asunto, 1q cual hará referencia, hasta donde sea posible y pertinente, a los procedi-
mientos nacionales y a los recursos adoptados, en trámite o que puedan utilizarse al respecto} 

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacción de los dos Estados Partes interesados 
en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario haya recibido 
la primera comunicación, cualquiera de ambos Estados Partes interesados tendrá derecho a 
someterlo al Comité, mediante notificación dirigida al Comité y al otro Estadoj 

c) El Comité conocerá del asunto que se le someta después de haberse cerciorado de 
que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos los recursos de la Jurisdicción interna 
de que se pueda disponer, de conformidad con los principios del derecho internacional gene-
ralmente admitidos. No se aplicará estu regla cuando la tramitación de los mencionados 
recursos se prolongue injustificadamente; 

d) El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comunica-
ciones previstas en el presente ertículo; 

e) A reserva de las disposiciones del inciso c), el Comité pondrá sus buenos oficios 
a disposición de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una solución amistosa del 
asunto, fundada en el respeto de los derechos humanos y de las libertades fundamentales 
reconocidos en el presente Pacto; 



f) En todo asiinto que se le someta, el Comité podrá pedir a los Estados Partes inte-
resados a que sé hace referencia en el inciso ъ) que faciliten cualquier información 
pei-tinente; 

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el inciso ъ) tendrán 
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comité y a presentar expo-
siciones verbaliriente, o por escrito, o de âmtas manferas; 

h) El Comité, dentro de los doce meëes siguientes a la fecha de гес1Ъо de la notifi-
cacián mencionada en el inciso ъ ) , presentará un informe en el cual: 

i) Sí se ha llegado a una solución con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), 
SI6 limitará a una breve exposición dé los hechos y de la solución alcanzada; 

ii) Si no se ha llegado a una solución con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), 
sé limitará a una breve exposición de los hechos> y agregará las exposiciones 
eáfecritas y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados 
PArtes ÍnteresMos. 

En diada asunto, ále enviará el informe a los Estados Partes interesados. 
2. Las disposiciones dél presente artículo entrarán en vigor cuando diez Estados 

Partes en el presente Pacto halyan hecho las declaraciones a que se hace referencia en el 
párrafo 1 del presente artículo. Tales declaraciones serán depositadas por los Estados 
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirá copia de las 
mismas a los demás Estados Partes. Toda declaración podrá retirarse en cualquier momento 
mediante notificación dirigida al Secretario General. Tal retiro no será obstáculo para 
que зе examine cualquier asuntu que sea objeto de una comunicación ya transmitida en virtud 
de езге artículo; no se admitirá ninguna nueva comunicación de un Estado Parte una vez que 
el Secretario General de las KiÈiciones Unidas haya recibido la notificación de retiro de la 
declaración, a menos que el Estado Parte interesado haya hecho uíia nueva declaración. 

Artículo h2 

• 1. a) Si un asunto remitido al Comité con arreglo al artículo no se resuelve a 
satisfacción de los Estados Partes interesados, el Comité, con el previo consentimiento de 
los Estados Partes interesados, podrá designar una Comisión Especial de Conciliación 
(denominada en adelante la Comisión). Los buenos oficios de la Comisión se pondrán a dispo-
sición de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una solución amistosa del asunto, 
basada en el respeto al presente Pacto; 

b) La Comisión estará integrada por cinco personas aceptables para los Estados Partes 
interesados. Si, transcurridos tres meses, los Estados Partes interesados no se ponen de 
acuerdo sobre la composición, en todo o en parte, de la Comisión, los miembros de la Comisión 
sobre los que no haya habido acuerdo serán elegidos por el Comité, de entre sus propios 
miembros, en votación secreta y por mayoría de dos tercios. 

2. Los miembros de la Comisión ejercerán sus funciones a título personal. No serán 
nacionales de los Estados Partes interesados, de ningán Estado que no sea parte en el 
presente Pacto, ni de ningiín Estado Parte que no haya hecho la declaración prevista en el 
artículo kO. 



5- La Comisión elegirá su propio Presidente y aprobará su propio reglamento. 
Las reuniones de la Comisión se celebrarán normalmente en la Sede de las Naciones 

Unidas o en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. Sin embargo, podrán celebrarse 
en cualquier otro lugar conveniente que la Comisidn acuerde en consulta con el Secretario 
General de las Naciones Unidas y los Estados Partes interesados. 

5. La secretaría prevista en el artículo 36 prestará tambián servicios a las comi-
siones que se establezcan en virtud del presente artículo. 

6. La inforaacidn recibida y estudiada por el Comitá se facilitará a la Comisidn, 
y ásta podrá pedir a los Estados Partes interesados que faciliten cualquier otra información 
pertinente. 

7. Cuando la Comisión haya examinado el asunto en todos sus aspectos, y en todo caso 
en un plazo no mayor de doce meses despuás de haber tomado conocimiento del mismo, presen-
tará al Presidente del Comitá un informe para su transmisión a los Estados Partes 
interesados: 

a) Si la Comisión no puede completar su examen del asunto dentro de los doce meáes, 
limitará su informe a una breve exposición de la situación en que se halle su examen del 
astinto; 

b) Si se alcanza una solución amistosa del asunto basada en el respeto a los derechos 
humanos reconocidos en el presente Pacto, la Comisión limitará su informe a una breve expo-
sición de los hechos y de la solución alcanzada; 

c) Si no se alcanza una solución en el sentido del inciso b), el informe de la 
Comisión incluirá sus conclusiones sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al 
asunto planteado entre los Estados Partes interesados, y sus observaciones acerca de las 
posibilidades de solución amistosa del asunto; dicho informe contendrá tambián las expo-
siciones escritas y una reseña de las exposiciones orales hechas por los Estados Partes 
inte re s culos; 

d) Si el informe de la Comisión se presenta en virtud del inciso c), los Estados 
Partes interesados notificarán al Presidente del Comitá, dentro de los tres meses siguientes 
a la recepción del informe, si aceptan o no los tárminos del informe de la Comisión. 

8. Las disposiciones de este artículo no afectan a las funciones del Comitá previstas 
en el artículo Ifl. 

9. Los Estados Partes interesados compartirán por igual todos los gastos de los 
miembros de la Comisión, de acuerdo con el cálculo que haga el Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

10. El Secretario General de las Naciones Unidas podrá sufragar, en caso necesario, 
los gastos de los miembros de la Comisión, antes de que los Estados Partes interesados 
reembolsen esos gastos conforme al párrafo 9 presente artículo. 



Los miembros del Comité y los miembros de las comisiones especiales de conciliacidn 
designados conforme al artículo k2 tendrán derecho a ]as facilidades, privilegios e inmu-
uidedes que se conceden a los expertos que desempeñan misiones para las Naciones Unidas, 
con arreglo a lo dispuesto en las secciones pertinentes de la Convención sobre los privi-
legios e inmunidades de las Naciones Unidas. 

Artículo 

Las disposiciones de aplicación del presente Pacto se aplicarán sin perjuicio de los 
procedimientos previstos en materia de derechos humanos por los instrumentos constitutivos 
y las convenciones de las Naciones Unidas y de los organismos especializados o en virtud 
de los mismos, y no impedirán que los Estados Partes recurran a otros procedimientos para 
resolver una controversia, de conformidad con convenios internacionales generales o espe-
ciales vigentes entre ellos. 

Artículo h^ 
El Comitá presentará a la Asamblea General de las Naciones Unidas, por conducto del 

Consejo Económico y Social, un informe aiiual sobre sus actividades. 

PARTE V 

Artículo he 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo de las dispo-
siciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constituciones de los organismos espe-
cializados que definen las atribuciones de los diversos órganos de las Naciones Unidas y de 
los organismos especializados en cuanto a las materias a que se refiere el presente Pacto. 

Artículo 47 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo del derecho 
inherente de todos loe pueblos a disfrutar y utilizar plena y libremente sus riquezas y 
recursos naturales. 

PARTE VI 

Artículo ^ 

1. El presente Pacto estará abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algiín organismo especializado, así como de todo Estado Parte 
en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser parte en el presente Pacto. 

2. El presente Pacto está sujeto a ratificación. Los instrumentos de ratificación 
se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 



5. El presente Pacto quedará abierto a la adhesi6n de cualquiera de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente artículo. 

La adhesidn se efectuará mediante el deposito de un instrumento de adhesión en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a él, del depdsito de cada uno de los 
instrumentos de ratificación o de adhesión. 

Artículo k9 

1. El presente Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el trigásirno quinto instnomento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a él después de 
haher sido depositado el trigésimo quinto instnunento de ratificación o de adhesión, el 
Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado 
haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión. 

Artículo 30 

Las disposiciones del presente Pacto serán aplicables a todas las partes componentes 
de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna. 

Artículo 31 

1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer enmiendas y depositarlas 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará 
las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el presente Pacto, pidiéndoles que le 
notifiquen si desean que se convoque a una conferencia de Estados Partes con el fin de 
examinar las propuestas y someterlas a votación. Si un tercio al menos de los Estados se 
declara en favor de tal convocatoria, el Secretario General convocará una conferencia bajo 
los auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoría de Estados 
presentes y votantes en la conferencia se someterá a la aprobación de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas. 

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoría de dos tercios de los Estados 
Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

5. Cuando tales enmiendas entren en vigor, serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados por las 
disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anteriôr que hayan aceptado. 



Independientemente de las notificaciones previstas en el párrafo 5 del artículo i+8, 
el Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados mencionados 
en el párrafo 1 del mismo artículo: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el 
artículo iiB; 

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
artículo y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el 
artículo 51-

Artículo 33 

1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, español, francas, inglës y ruso son 
igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el artículo 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la firma 
en Nueva York, el decimonoveno día del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y seis. 



FOR AFGHANISTAN : 

POUR L'AFGHANISTAN: 

W Ílííf : 
За А ф г а н и с т а н : 
POR EL AFGANISTÁN: 

FOR ALBANIA: 

POUR L'ALBANIE: 

За А л б а н и ю : 
POR ALBANIA: 

FOR ALGERIA: 

POUR L'ALGÉRIE: 

3 a А л ж и р : 
POR ARGELIA: 



FOR ARGENTINA: 
POUR I/ARGENTINE ; 

За Аргентину; 
POR LA ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA : 

POUR L'AUSIRALIE; 

m-xm^i : 
3a Австралкю: 
POR AUSTRALIA: 

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE : 

Ш П : 
За Австрию: 
POR AUSTRIA : 



FOR BARBADOS: 

POUR LA BARBADE: 

За Барбадос: 
POR BARBADOS: 

FOR BELGIUM: 

POUR LA BELGIQUE ; 

itmmi 
3a Бельгию: 
POR BÉLGICA: 

FOR BOLIVIA : 

POUR LA BOLIVIE: 

За Боливию: 
POR BOLIVIA: 



FOR BOTSWANA: 

POUR LE BOTSWANA; 

3a Ботсвану: 
POR BOTSWANA : 

FOR BRAZIL: 

PoL'R LE BRÉSIL: 

\!1\Щ : 
За Бразилию: 
POR KL BRASIL: 

FOR BULGARIA: 

POUR LA BULGARIE; 

3a Болгарию: 
POR BULGARIA: 



FOR BURMA: 

POUR LA BIRMANIE ; 

За Бирму: 
POR BIRMANIA : 

FOR BURUNDI: 

POUR LE BURUNDI: 

За Бурунди: 
POR BURUNDI : 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE : 

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику; 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA : 



FOR СЛМВООГА: 

POUR LE CAMBODGE 

ШШ : 
3a Камбоджу: 
Рои с AM BOY л: 

FOR CAMEROON: 

POUR LE CAMEROUN 

За Камерун: 
POR EL CAMERÚN: 

FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: 

m^-Jc 

3a Канаду: 
POR EL CANADÁ: 



FOR THE CENTRAI. AFRICAN REPUBLIC: 

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

^Jhitill&îl: 
За Центральноафриканскую Республику; 
POR LA REPÚBLICA CE.NTROAFRICANA : 

FOR CEYLON: 

POUR CEYLAN 

За Цейлон: 
POR С EI LAN : 

FOR CHAD: 

POUR LE TCHAD ; 

3a Чад: 
POR EL CHAD: 



FoK Chile: 
F<»ur l e Chili; 
ÍVÍ") : 
За Чили: 
I'oR Chile: 

Fou (Ihi.na: 
I'oLR LA Chine 

3a Китай: 
FOK China: 

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE; 

VmitTM: 

3a Колумбию: 
POR COLOMBIA; 

Evaristo SouRDis 
Die. 21 de 1966 



FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) : 

(^jfôli^Tlj): 
За Конго (Браззавиль): 
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) : 

FOR THE CONGO (DEMOCRAT i c REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU) 

(Ш.Ё'.тШ) : 
За Демократическую Республику Конго: 
POR EL CONGO (REPÚBLICA DEMOCRÁTICA D E ) : 

FOR COSTA RICA: 

POUR LE COSTA RICA: 

ЩШ-кШШ^ 

За Коста-Рику: 
POR COSTA RICA: 

Luis D. TINOCO 



FOR CUBA : 

POUR CUBA: 

r^rlli: 
3a Кубу: 
POR CUBA : 

FOR CYPRUS : 

POUR CHYPRE : 

т т ш : 
За Кипр: 
POR CHIPRE: 

Zenon ROSSIDES 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE : 

За Чехословакию: 
POR CHECOSLOVAQUIA: 



FOR DAHOMEY : 

POUR LE DAHOMEY : 

За Дагомею: 
POR EL DAHOMEY: 

FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 

3a Данию : 
POR DINAMARCA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

^ т т и т ш : 

За Доминиканскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 



FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUI» : 

fllJJk^: 

3a Эквадор: 
POR EL ECUADOR: 

FOR EL SALVADOIH : 
POUR E L SALVADOR; 

За Сальвадор: 
POR E L SALVADOIH: 

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE: 

За Эфиопию: 
POR ETIOPÍA: 



FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

За Федеративную Республику Германии: 
POR LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

FOR FINLAND : 

POUR LA FINLANDE: 

i m : 
3a Финляндию: 
POR FINLANDIA: 

FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE: 

ш т -

За Францию: 
POR FRANCU: 



FOR GABON: 

POUR LE GABON: 

МШ: 
3a Габон: 
POR EL GABON: 

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE; 

За Гамбию: 
POR GAMBIA: 

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA: 

3 a Глиу: 

POR GHANA: 



FOR GREECE: 

POUR LA GRÈCE: 

3a Грецию: 
POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA ! 

Ж Й Щ Й : 
3a Гватемалу: 
POR GUATEMALA: 

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE: 

За Гвинею: 
POR GUINEA: 

Marof ACHKAR 

Le 28 février 1967 



FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE ; 

ШНЕШ: 
За Гвиану: 
POR GUYANA: 

FOR HAITI: 

POUR Н А 1 П : 

тш: 
За Гаити: 
POR HAITÍ: 

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE: 

За Святейший престол: 
POR LA SANTA SEDE: 



FOR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS ; 

За Гондурцс: 
POR HONDURAS : 

FOR HUNGARY: 

POUR LA HONGRIE: 

ш т : 
За Венгрию: 
POR HUNGRÍA: 

FOR ICELAND: 

POUR L'ISLANDE: 

: 

За Исландцю: 
POR ISLANDIA : 

H . LÓPEZ VILLAMIL 



FOR INDIA: 

POUR L'INDE : 

3a Индию: 
POR LA INDIA : 

FOR INDONESIA: 

POUR L'INDONÉSIE; 

3a Индонезию: 
POR INDONESU: 

FOR IRAN: 

POUR L'IRAN: 

^ Й Й : 
За Иран: 
POR EL IRÁN: 



FOR IRAQ: 

POUR L'IRAK : 

За Ирак: 
POR EL IRAK: 

FOR IRELAND: 

POUR L'IRLANDE 

За Ирландию: 
POR IRLANDA: 

FOR ISRAEL: 

POUR ISRAËL: 

Mfe^lJ: 
За Израиль: 
POR ISRAEL: 

Michael COMA Y 



FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE: 

mxm: 
3a Италию: 
POR ITALIA:. 

Fiero VINCI 

18 January 1967 

FOR THE IVORY COAST: 

POUR LA COTE-D'IVOIRE : 

За Берег Слоновой Костн: 
POR LA COSTA DE MARFIL: 

FOR JAMAICA : 

POUR LA JAMAIQUE : 

За Ямайку: 
POR JAMAICA: 

Е . R . RICHARDSON 



FOR JAPAN : 

POUR LE JAPON : 

За Японию: 
POR EL JAPÓN ; 

FOR JORDAN: 

POUR LA JORDANIE; 

За Иорданию: 
POR JORDANIA: 

FOR KENYA: 

POUR LE KENYA: 

3a Кению: 
POR KENIA: 



FOR KUWAIT : 

POUR LE KOWEÏT; 

За Кувейт: 
POR KUWAIT: 

FOR LAOS: 

POUR LE LAOS; 

3a Лаос: 
POR LAOS: 

FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN; 

За Ливан: 
POR EL LÍBANO; 



FOR LESOTHO : 

POUR LE LESOTHO; 

3a Лесото: 
POR LESOTHO: 

FOR LIBERIA : 

POUR LE LIBÉRIA: 

m i m ^ : 
За Либерию: 
POR LIBERIA: 

FOR LIBYA: 

POUR LA LIBYE: 

ÍDltlS: 
За Ливию: 
POR L I B U : 



FOR LIECHTENSTEIN: 

POUR LE LIECHTENSTEIN; 

За Лихтенштейн!: 
POR LIECHTENSTEIN: 

FOR LUXEMBOURG : 

POUR LE LUXEMBOURG: 

3a Люксембург:; 
POR LUXEMBURGO : 

FOR MADAGASCAR: 

POUR MADAGASCAR: 

3a Мадагаскар: 
POR MADAGASCAR: 



FOR MALAWI: 

POUR LE MALAWI: 

ШШШ: 
3a Малави; 
POR MALAWI: 

FOR MALAYSIA: 

POUR LA MALAISIE: 

За Малайскую Федерацию: 
POR MALASIA: 

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 

POUR LES ÎLES MALDIVES: 

3a Мальдивские острова: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS: 



FOR MALI : 

POUR LE MALI: 

mm: 
3a Мали: 
POR MALÍ : 

FOR MALTA: 
POUR MALTE: 

За Мальту: 
POR MALTA: 

FOR MAURITANIA: 

POUR LA MAURITANIE; 

3a Мавританию: 
FOR MAURITANU: 



FOR MEXICO : 

POUR LE MEXIQUE 

За Мексику: 
POR MÉXICO : 

FOR MONACO: 

POUR MONACO 

За Монако: 
POR MONACO: 

FOR MONGOLIA : 

POUR LA MONGOLIE 

« S : 
За Монголию: 
POR MONGOLIA: 



FOR MOROCCO : 

POUR LE MAROC: 

За Марокко: 
POR MARRUECOS 

FOR NEPAL: 

POUR LE NÉPAL 

За Непал: 
POR NEPAL: 

FOR THE NETHERLANDS 

POUR LES PAYS-BAS : 

За Нидерланды: 
POR LOS PAÍSES BAJOS : 



FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELAMDE: 

ШПШ: 
3a Новую Зеландию: 
POR NUEVA ZELANDIA : 

FOR NICARAGUA : 

POUR LE NICARAGUA 

т М Л : 
За Никарагуа: 
POR NICARAGUA: 

FOR THE NIGER: 

POUR LE NIGER: 

За Нигер: 
POR EL NÍGER: 



FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA : 

3a Нигерию : 
POR NIGERIA : 

FOR NORWAY : 

POUR LA NORVÈGE 

За Норвегию: 
POR NORUEGA: 

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN; 

тштш: 

За Пакистан: 
POR EL PAKISTÁN: 



FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

P^ á̂ y * 
За Пакаму: 
POR PANAMÁ: 

FOR PARAGUAY; 

POUR LE PARAGUAY: 

За Парагвай: 
POR EL PARAGUAY: 

FOR PERU : 

PoUft LE PÉROU : 

За Перу: 
POR EL PERÚ: 



FOR THE PHILIPPINES : 

POUR LES PHILIPPINES: 

тШШ: 
За Филиппины: 
POR FILIPINAS: 

Salvador P . LÓPEZ 

FOR POLAND : 

POUR LA POLOGNE 

За Польшу: 
POR POLONIA : 

В . TüMOROWlCZ 

2.IIÍ.1967 

FOR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL; 

3a Португалию: 
POR PORTUGAL : 



FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 

POUR LA RÉPUBLIQUE DE COREE : 

За Корейскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DE COREA : 

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM 

ШШтШ: 
За Республику Вьетнам: 
POR LA REPÚBLICA DE VIET-NAM: 

FOR ROMANIA : 

POUR LA ROUMANIE : 

За Румынию: 
POR RUMANIA: 



FOR RWANDA : 

POUR LE RWANDA 

3a Руанду: 
POR RWANDA : 

FOR SAN MARINO: 

POUR SAINT-MARIN 

За Сан-Марино: 
POR SAN MARINO: 

FOR SAUDI ARABIA : 

POUR L'ARABIE SAOUDITE : 

За Саудовскую Аравию: 
POR ARABIA SAUDITA: 



FOR SENEGAL: 

POUR LE SÉNÉGAL: 

ШпШШ' 

За Сенегал: 
POR EL SENEGAL: 

FOR SIERRA LEONE: 

POUR LE SIERRA LEONE 

tH'lU: 

3a Сьерра-Леоне: 
POR SIERRA LEONA : 

FOR SINGAPORE: 

POUR SINGAPOUR: 

ШМШ-
За Сингапур: 
POR SINGA PUR: 



FOR SOMALIA: 

POUR LA SOMALIE: 

За Сомали: 
POR SOMALL4 : 

FOR SOUTH AFRICA: 

POUR L'AFRIQUE DU SUD: 

За Южную Африку: 
POR SUDÁFRICA: 

FOR SPAIN: 

POUR L'ESPAGNE: 

За Испанию: 
POR ESPAÑA: 



FOR THE SUDAN: 

POUR LE SOUDAN: 

ШП: 
За Судан: 
POR EL SUDÁN: 

FOR SWEDEN: 

POUR LA SUÈDE: 

ЙЙЛ: 
За Швецию: 
POR SUECIA: 

FOR SWITZERLAND! 

POUR LA SUISSE: 

3a Швейцарию: 
POR SUIZA: 



FOR SYMA : 

POUR LA SYRIE : 

a f K : 
3a Сирию: 
POR Smu: 

FOR THAILAND : 

POUR LA THAÏLANDE ; 

За Таиланд: 
POR TAILANDIA : 

FOR TOCO: 

POUR LE TOGO: 

За Того: 
POR EL TOCO: 



FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 

POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO; 

За Тринидад и Тобаго: 
POR TRINIDAD Y TABACO: 

FOR TUNISIA: 

POUR LA TUNISIE: 

3a Тунис: 
POR TÚNEZ: 

FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 

За Турцию: 
POR TURQUÍA: 



FOR UGANDA: 

POUR L'OUGANDA : 

За Уганду: 
POR UGANDA: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST IREPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUK SOCIALISTE SOVIÉTIQUÈ D^UKRAÏNE : 

За Украинскую С()1ветскую Социалистическую Республшсу; 
POR LA BEPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DÉ UCRANIA: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 

За Союз Советских Социалистических Республик: 
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIAUSTAS SOVIÉTICAS: 



FOR THE UNITED ARAB R E P U B U C : 

POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE: 

о 
За Объединенную Арабскую Реснзгблшсу: 
POR LA REPÚBLICA ARABE UNIDA: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

3a Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANU: 

POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

За Объединенную Республику Танзания: 
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA: 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE : 

т т ш ^ ш ' ^ 

За Соединенные Штаты Америки: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

FOR THE UPPER VOLTA: 

POUR LA HAUTE-VOLTA: 

За ^рхнюю Вольту: 
POR EL ALTO VOLTA : 

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY: 

За Уругвай: 
POR EL URUGUAY: 

Pedro P. BERRO 

Febrero 21, 1967 



FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 

За Венесуэлу: 
POR VENEZUELA: 

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL: 

За Западное Самоа: 
POR SAMOA OCCIDENTAL: 

FOR YEMEN: 

POUR LE YÉMEN: 

mñ: 
За Йемен: 
POR EL YEMEN: 



FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 

ш т ш ^ : 

За Югославшо: 
POR YUGOSLAVIA: 

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE: 

3a З а м б и ю : 
POR ZAMBIA: 



I hereby certify that the foregoing text is a true 
copy of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, adopted by the General Assen>bly 
of the United Nations in resolution 2200 (XXI) 
of 16 December 1966 and opened for signature at 
New York on 19 December 1966, the original 
of which is deposited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

Je certifie C|ue le texte qui précède est la copie 
conforme du I^acte internatiional relatif aux droits 
civils et politiques, adopté par l'Assemblée 
générale des Nations llnies dans sa résolution 
2200 (XXI) du 16 décembre 1966, ouvert à la 
(signature à New York le 19 décembre 1966, et 
liont l'originail est déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 

For the Secretary-General: Роцг le Secrétaire général: 

и nder-Secretary 
Legal Counsel 

Sous-Secrét(iire 
Conseiller juridique 

United Nations, New York 
29 March 1967 

Organisation d î̂s Nations Unies, New York 
29 mars 1967 




